






Zeutſchpaniſcher
Richtiger

Und
Regulmaſſiger

SprachßZeiger
vorſtellend

Wie mar nicht mur dieſe Helden-Sprache
recht ausſprechen und decliniren ſondern auch bey
denen vorfallenden Begebenheiten alg auf der Reis ISirrhs:

Hauſern Affembléen, und Zuſammenkunfften, Ball-oder andern
Spielen u. d. gl. in Geſprachen ſich verhalten anbey Frag und

Antwordt geben ſoll;
Allen denenjenigen ſo zu Erlernung der Spani—
ſchen Sprache nicht viel Zeit ubrig haben doch Amts

und Verrichtungs oder Wohlſtands wegen etwas wiſſen
múffen/ hochſt-nutzlich

In dieſem bequemenFormat mit vielen iooo. Wortern
Nedens-Arten und Geſprachen heraus gegeben

Von

A. F. K.
Nurnberg verlegts Johann Leonhard Buggel.

Anno 17 12.
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Hochgeneigter Leſer!

tt ftellen dir hier
27 vr einige Dia-

E logos, oder Ge—
45 ſprache welche

ren von dem beruhmten Phi-
lipp Garnier in Franzoſiſch
und andern Sprachen zum
Vorſchein kommen. Wel—
che weil ſie theils wegen der
artigen Fragen und bundigen
Antwordt vielen Nutzen bey
denen Lernenden geſchaffet
theils auch bey vielen der
Sprachverſtandigen damals
in hohen Eſtime geweſen;
Als haben mir deſſen Mecho-
de und Lehr-Art behalten
anbey aber nach heutiger
Manier einrichten wollen.
Wie es aber bey denen Spei

A 2 ſen



Vorrede.
ſen zugeſchehen pfleget daß
mir diejenigen welche uns
ſerm Guſto und Geſchmack
am beſten gefallen offt auf
ſetzen und furtragen laſſen;
So geſchicht es auch hier mit
dieſen Geſprachen und brin-
gen wir ſelbige wieder denen
Anfangern in de Epani
ſchen Sprache ebenfalls fur—
getragen. Von denen Spei—
ſen iſt ferner dewuſt daß
man dieſelben auf unter—
ſchiedliche und angenehme
Nanier zu wurtzen und Mol
geſchmack zu machen taglich
ſich bemuhet damit ſie deſto
delicater ſchmecken mogen;
Ja wir verdoppeln auch wol
die Speiſen daß die unter
ſchiedne Mauler vergnuat
und jedes Appetit geſtillet
werde. Gleiche Bewand
nus hat es mit denen Dialogis
und Geſprachen welche als
die allerangenehmſte Wur—
tzung eine Sprache beliebt

und



Vorrede.
und leicht zu machen adhi-
birt und gebraucht werden.
Und nachdem dieſelben in al—
len Sprachen wenn man ci
ne lernen will den groſten
Vorſchub denen Anfangern
geben als haben mir auch ei
nige in dieſen Helden-Spra
chen die Spaniſch- und
Teutſche meinen wir eciren
und nach der ehmahls fo Diez
len Nutzen geſchafften Lehr
Art des Garnier in wenig
Blattern zu dieſen Zeiten
zum Druck befordern wol—

leen da das geſamte Teutſche
Land ſeine Sippund Ver—
wandtſchafft mit dem ſchonen
und reichen Spanien ver
neuert und unter einem
groſſen Monarchen verbun—
den hat. Wie nun aber als
vorgedacht das unterſchiede—
ne Gewurtz eine Speiſe viel
delicater macht als haben
wir es auch hier beobachtet
und vieles was die heutige

Az Mund—



TEE

Vorrede.
Munod Art bender galanten
Sprachen verwirfft wegge—
laſſen hingegen die Redens
Arten anmuthige Expreſſio-
nes und neueſte Schreib—
Art/ welche itziger Zeiten im
Gebrauch hinzu geſetzet.
Uberdieß damit die fremden
Geſprache keinen Eckel wie
offters auch bey denen unbe
kandten Speiſen geſchicht.er
wecken und denenjenigen
ſo noch gar keinen Preguítam
oder Vorgeſchmack von der
Heldenmaſſigen Spaniſchen
Sprache haben auch ſolche
nicht einmahl leſen vielweni
ger recht ausſprechen kon—
nen eine Verachtung verur
ſachen moge als haben wir
um deutlichern Verſtands
willen eine kurtze Einleitung
sum Leſen und Decliniren
dieſer galanten Sprache
dann viel TOO, eintzele Wor
ter ſo taglich in Diſcurſen
vorkommen præmittiren und

vor



Vottede.
vorſetzen wollen damit ein je
der vor ſich ohne beſondere
Muhe nicht nur dieſe pom-
peuſe Sprache leſen ſondern
auch durch die Caſus formi-
ren und verſtehen moge; Ja
wir haben anbey die Dialo-
gos und Geſprache alſo eins
gerichtet daß derjenige ſo et—

was incaple und unfahig vie
les zu mercken nur die her—
aus geruckte Fragen und
Antwordten lernen darf all—
wo ſich auf jedwede kurtze
Frage auch gleich die kurtze
Antwordtſchicken wird. Die
jenigen aber ſo etwas gluckli
cher in der Memoire und Ge
dachtnus konnen mit der her
aus geruckten Frage und
Antwordt auch zugleich die
hineingeruckten Zeilen ler—
nen da dann die Sprache de
ſto gravitatiſcher heraus kom
men und der Diſcours oder
Rede deſto langer werden
wird. Dieſes nun ob es

A4 nach



Vorrede.
nach deinem Belieben einge
richtet wirſt du Hochgeneig—
ter Leſer ſelbſten erfahren.
Einem jedweden ſtehen ſeine
Fehler an der Seiten. Wir
haben in dieſem kurtzen und
kleinem Wercklein gethan
Mas einem fidelen und ges
treuen SprachMeiſter am
deutlichſten eine Sprache ſei—
nen Untergebnen zu lernen
ſcheinen mag. Derohalben
verhoffen wir zum wenigſten
einige Gunſt-Gewogenheit
von denen Anfangern dieſer
Sprache deren Wachsthum
und Nutzen wir hiermit einig
und allein ſuchen; von denen
Spaniſchen Sprach Meis
ſtern oder dieſer Sprache Er
fahrnen aber geneigten Par-
don; Sollten ſie uns dieſes
abſchlagen ſo bitten wir uns
entweder zu corrigiren oder
die Lehr-Art beſſer in einem
ſoichen engen Bejzirck wie die
ſer iſt zu verfaſſen. Wenna

ber



Vortede
ber dieſe unſere fo mobliges
meinte Arbeit einige Liebha
ber finden ſollte fo verſpre—
chen mir nicht nur dieſen kur
tzen Unterricht zu vermehren
ſondern auch die aller galane-
und ſchonſten SprichWor
ter (womit jede Sprache a
parte pranget) in der Spa
niſch-und Teutſchen Spras
che in Druck zu befordern.

Lebe wohl!

As Nue
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Kurtze Einleitung
Zur richtigen und ac—
curaten Pronunciation
oder Ausſprechung der Spa

niſchen Sprache.

refe Sprache hat gleich
talle wie aller andern
Nationen und Volcker in
der Pronunciation oder

Ausſprache etwas beſonders Je
doch hat ſie bey weiten nicht ſo viel
Obſervationes und Anmerckun—
gen/ als dieFranzoſiſche. Geſtalt
ſam uber das daß die Franzoſen
ſchier alle Buchſtaben des Aipha
bets mit einer beſondern Ausſpre
chung belegen ſo finden ſich noch
wohl yo. biß soerley Anmerckun
gen/ ſo wieder anders ausgeſpro
chen als geſchrieben werden. Hin
gegen bedienen ſich die Spanier
in ihrer Sprache eben derjenigen
Pronunciation oder Ausſpre
chung als ſie fchreiben laſſen auch

jed



zur Spaniſ. Sprache. 11
edwedes Buchſtabens eigentlichen
aut wie die Lateiner gethan/ und
och heutiges Tages in Der Lateini
chen Sprache Gebrauch iſt aus
jenommen etlicher weniger deren
Interſchied und Abweichung von
er Lateiniſch-oder Teutſchen Aus:
prechung etwas abgehet. Ehe
vir nun ſolche anfuhren wollen
bir zuvor beſſern und deutlhichern
Verſtandes wegen ihr Alphabet
etzen und dann dabey dic Aus:
prechung anhangen.

Kommen demnach in der Spa
iſchen Sprache dieſe Buchſtaben

Or:
A, a, b, C, C d, f. 8

h, ch, j, i, 1, 11, m, n, ñ, O,
q. r. Í, t, u, Y, Y, y, Z.
Was nun dieſer Buchſtaben

Ausſprache betrifft 7 fo Fan ſolche
vie gemeldet/ nach der Latemiſch
der Teutſchen in allen behalten
verden/ auſſer etlicher wenigen
8 b, 2, ch, j. ll, fi, u, Vo,
cc UN) Z, welche in etwas abgehen
ind theils der Teutſchen theils der
Frantzoſiſchen theils auch der Wel
den Sprache naher kommen als:

b. Welches offters Mit dem v.
erwechſelt und eines ſtatt des an

As dern



12 Unterricht
dern in denen Wortern/ welche vor
und nac) dem b. einen Vocalem.
haben ſo doch einerley bedeuten
geſetzet wird/ lautet wie das Teut
ſche W. doch darff man die Leffzen
nicht gar zu hart wie ſonſt die Teut
ſche Sprache in denen Wortern
welche das W. fuhren zu thun er
fordert zuſammen drucken ſon
dern etwas freyer und gelinder
ausſprechen.

c. Welches die Spanſer e ce-
dilla oder das kleine c, nennen
wird nur zu dieſen 3, Vocalibus,
als a, o, u, geſetzet und lautet
wie das Frantzoſiſche q. oder Teut

ſche 6. e. g. Vengánca, die Rache
Venganſſa.g. Wenn es vor e, oder i, fte:

het wird etwas ſtarck ausgeſpro
chen und zwar alſo daß man deſſel
ben Schall mehr im Munde all
wo die Zunge den Gaumen etwas
berühren muß horen ſoll; Im
Gegentheil fo das g. vor 2, o, u,
zu ſtehen kommt behalt es den or
dentlichen Laut mit dem Lateini
ſchen.

ch. Wenn es vor denen Voca-
libus a, i, 0, u, ſtehet (o lau
tel es wie Das Teutſche tſch als:

Ha.



zur Spaniſ. Sprache. 13
Hacha, eine Fackel wird geles
ſen Hatſcha. Cuchillo, ein
Meſſer Cutſehillo, Nóche, die
Nacht Notſehe, Pécho, die
Bruſt Petſcho, &c. Solten
aber die Worter eine Verwand
nus mit denen Lateiniſchen oder
Griechiſchen haben als charidad
Hierarchia, fo lieſet man es mie
ein e, als caridad, oder als ein qu,
Hierarquia; wiewol man heuti—
ges Tages von dergleichen War
tern/ ſo ihren Urſprung von denen
Lateiniſchen oder Griechiſchen her
fuhren das h, auch im Schreiben
und Drucken gar weg laſſet.

h. Leſen die Spanier gar nicht
wenn ſich das Wort damit an
fangt als: Nombre, ein Menſch
wird geleſen Ombre Habito, A-
bito &c. Bißweilen aher und
zwar in gewiſſen Wortern laſſen
ſie das h, ein wenig horen aber
doch nicht ſo ſtarck, als die Lateiner
oder Teutſchen.

j. Lautet ſchier miech, oder ſch,
oder auch wie ein yi, vor a, o,
und u.

NB. Oeffters wird auch dieſes
j. wie ein g> ausgeſprochen abſon
derlich wenn es vor e, und i, ſtehet.

A 7 Wie



14 Unterricht
Wie ein x, aber ohne Unterſchied
vor allen Vocalibus, und dieſes
kan aus offtern Umgang mit Spa
niſch-Gebohrnen am beſten beobs
achtet werden. Dannenhero dann
auch offtmals in dem Spaniſchen
ſelbſten das g. oder x an ſtatt des
j geſetzet wird als: Tigeras; Ti-
jeras, oder Tixeras, Scheeren.
Trsbago, oder Trabaxo, Arbeit
u. d. q. y, Wenn es bey denen
Vocalibus ſtehet wird ofſt mic ein
j. ausgeſprochen als: Mayor,
Yazer, Yugo, &dc. Mifmeitén
macht es eine Sylbe vor ſich als in
Leydo Oydo, welche alſo in
dreyen Solben Le-y do, O-y-do
ausgeſprochen werden.

Il. Wird als wenn ein i, dar:
nach ſtunde jedoch gar zart pro-
nunciret: ausgenommen fo ſich
das Wort mit 11, folte anfangen/
alsdann wird das i, gantz leiß und
ſchier nur als ein einfad) 1, betrach
tet.

fi. Welches die Spanier n til.
de oder n contilde (n mit den
Titul) benahmſen wird wie das
gn, beh denen Frangofen ausge
ſprochen als Señor (Herr) wird

pro-



zur Spaniſ. Sprache. 1
pronuncirf/ Seignor. Jn etlichen
Spaniſchen Auttoribus und
Schrifften findet man auch offt ein
doppeltes nn, neben emander geſe

tzet welches aus Mangel des
Buchſtabens ñ, herkommet muß
aber ebenfalls wie gn, ausgeſpro
chen werden. Sonſten verdop
peln ſie keinen Conſonantem die
Spanier als 1, und r, bißweilen
auch m, jedoch ſetzen ſie lieber an
ſtatt des erſten m, ein n, als en-
mendar vor emmendar.

v. Bleibt bey denen Spaniern
ein Vocalis, und lautet wie das La
teiniſche u.

v. Aber wird wie oben gedacht
offters wie der Confonans b, oder
das Teutſche W/ ausgedruckt.

x. So die Spanier Equis oder
Ecgs nennen/ lautet offtmals har
ter als das j. bißweilen auch nur
mie cin jota oder ch. Wenn es
aber mit dem e, ſolte zuſammen ge
ſetzet werden und alſo ex ausma
chen fo behált es die Lateiniſche
Pronunciacion und Ausſprache:
Jedoch haben auch die klugen
Spanier des WohlLauts wegen
heutiges Tages faſt durchgehends
Das x, wie ein s, als eſcepto fir

ex



16 Untetricht
excepto. Elperiencia fur Expe-
riencia.

z. Wird etwas ſtarck ausge
ſprochen als Grandezza furGran-
deza; allein auch hierinne find die
Spanier unterſchieden indem ets
liche ſolches als 1, oder weiche e,
ausſprechen und auch dieſe an ſtatt
besz, ſchreiben als Liengo oder
Lienzo.

Dieſen Buchſtaben konnen
wir auch das q, bepfugen welches
als cou, die Spanier offters aus:
ſprechen; Das gn, aber wenn es
in einem Wort beyſammen ſiehet
wird abgetheilet geleſen und auss
geſprochen/ e. g. digno. wird geles
ſen dig-no, oder auch laſt man das
g-gar aus und fagt nue dino, ir.
fignificar, finificar &c. damit es
Fene Confuſion und Vermi—
ſchung des Á (mit den Titul) ges
ben moge.

Die Sylben gue, und gui.wer
den geleſen mie ghe, ghi; Jedoch
ſind etliche Worter die das u, wie
ein w/ auszuſprechen erfordern als

zum Erempel Aguélo ein
GroßVatter Guero, cin junges
Kuchlein Garguero, die Kehle
da man dann lieſet Agwelo, A-

vruélo,



zur Spaniſ. Sptache. 17
wuélo, Gargwero &c. alſo wer
ben auch diejenigen Verba deren
Infinitivus auf guar ausgehen in
allen Temporibus wo gue oder
guar vorkommet wie ein g, oder
w/ geleſen.

Uberdiß iſt auch eine Anmer
ckung zu machen uber diejenigen
Worter ſo von den Lateiniſchen
herkommen und ſich von qua, an
fangen; denn ben dieſen wird das
u, als auch ou, gantz ausgelaſſen
und nur das c, gehóret e. g. qua-
fi wird gelefencafi, calidad fir
qualidad.

Dieſes iſt alſo was wir zum
Voraus von der accuraten Spa
niſchen Pronunciation gedens
cken wollen damit ein jedwe
der ohne groſſe Dificultáten oder
Schwerigkeiten ſich der gravitat
ſchen Sprache Meiſter machen
konne. Das einige wollen wir
noch hier gedencken daß die Spa
nier gleichfalls wie alle andere Na
tionen vor ihresubſtantiva nomi-
na Articulos ſetzen und durch al
le Cafus decliniren. Wollen als
(o dieſelben zum Behuff der Anfan
ger in dieſer Sprache mit hieher ſe
tzen und dann zu denen eintzeln

Wor



num La, dieſe und dann das
Neutrum Lo, dieſes. Die Ver
ánderung der Caſuom aller dreyer
Generum, ſo wohl in Singulari
als Plurali ſind folgende.

Mafculinum,

Sing.

Nom. El, der oder dieſer.
Gen. del, des oder deſſen.
Dat. al, dem oder dieſem.
Acc, el, oder al, den oder dieſen.
Abl. del, von dem oder von die

ſein.

Plar.
Nom. Los, die oder dieſe.
Gen. de los, ber oder dieſer.
Dart. 4 los, den oder denen.
Acc. los oder à los, Die oder dieſe.
Abl, de los, von den oder von

denen.
Femi-



zur Spaniſ. Sprache. 19
PE A a, ον—

Femininum.

Sing.

Nom. La, diez oder dieſe.
Cen. de la, der.
Dar. 2 la, der.
Acc, la, oder 4 la, die.
Abl. de la, son der oder von dieſer.

Plur.

Nom. Las, Die,
Gen. de las, der oder derer.
Dat.à las, den oder denen.
Ace. las oder à las, dies oder dieſe.
Abl. de las, von den oder denen.

Neutrum.

Sing,

Nom. Lo, das oder dieſes.
Gen. delo, hes oder deſſen.

“Dat. 4 lo, dem oder dieſem.
Acc. lo, das oder dieſes.
Abl.ce lo, von Dem/ober dieſen.

Der Pluralis Numerus fehlet.

Hier



20 Unterricht
Hierbey iſt zumercken daß die

Spaniſche Sprache den Articu.
lum des Neutrius Generis nie
bey einem Nomine Subltantivo
hat ſondern nur Die ¿toey erſten
nemlich das El als Maſculinum.,
oder das La, als Femininum.;
Hingegen das Neutrum, als Lo,
iſt nur ein Pronomen demonſtra-
tivum, welches an ſtatt eines No-
minis, damit man was anzeiget

ſtehet. Dannenhero viele dieſen Ar-
ticulum gar auſſen laſſen; weilen
mir aber befunden daß er in Di=
ſcourlen oder Geſprachen offters
vorzukommen pfleget als haben

wir vor nothig erachtet ſolchen
gleichfalls hier anzufuhren um de
ſio leichter in Reden fortzukom
men als: lo Bueno, das Gute lo
Malo, das Boſe lo Alto, das
Hohe a.

Den Gebrauch dieſer Articu-
lorum deſto leichter zu faſſen wol
len wir nur etliche Worter beyfu
gen woraus hernachmals die an
dern alle konnen judiciret und be
urtheilet werden. Wer nun den
Articulum Maſculinum adhibi-
ren und anwenden will der bedie
ne ſich nur im Singulari bes El,

der



zur Spaniſ. Sprache. 21
der und in Plural: Numero Los,
die es mag auch das Wort ent
weder von einem Vocali oder
Confonante ſich anfangen als
zum Exempel:

Sing.

el Angel, der Engel.
el Boracho, der Trunckene.
el Cavallo, das Pferd.
el Daño, der Schade.
el enojo, der Eckel.
el Fuego, Das Feuer.
el Gallo, der HaußHahn.
el Hijo, der Sohn.
el Indio, der “ndianer.
el Jarro, der WaſſerEymer.
el Lobo, der Wolff.
el Moco, der Knab.
el Niño, das Kind.
el Obiſpo, der Biſchoff.
el Paño. bas Tuch.
el Quadro, die gemahlte Tafel.
el Rio, der Fluß.
el Salto, der Tantz.
el Tio, der Vetter.
el Varon, der Mann.
el Xabon, die Seiffe.
el Yerro, der Jrrthum.
el Zumbido, das Ohrepſauſſen.

Plur.



Plar.

los Angelos, die Engel,
los Borachos, die Trunckenen.
los Cavallos, die Pferde.
los Daños, die Schaden.
los Enojos, die Eckel.
los Fuegos, Die Feuer.
los Gallos, die HaußHahne.
los Hijos, die Sohne.
los Indios, die “tndianer.
los Jarros, die Waſſer-Eymer.

los Lobos, die Wolffe.
los Mocos, die Knaben.
los Niños, die Kinder.
los Obiſpos, die Biſchoffe.
los Paños, die Tücher.
los Quadros, die gemahlten Ta

feln.
los Rios, die Flüſſe.
los Saltos, die Tantze.
los Tios, die Vettern.
los Varones, die Manner.
los Xabones, dice Seiffen.
los Yerros, die Jrrthumer.
los Zumbidos, die Ohrenſauſſen.

Der Articulus Feminini Ge-
neris iſt La, die im Singulari,
und Las, die im Plurali Nume-

ro,



zur Spaniſ. Sprache. a3
ro, Und wird denen Nominibus
Subftancivis beygeſetzet es mo
gen ſolche entweder ſich von einem

Vocali oder Confonante anfan
gen/ als:

Singul.
la Amiga, bie Freundin.
la Biuda, die Wittib.
la Caſa, das Hauß.
la Dama, die Frau.
la Eſencia, das Weſen,

la Falra, Der Mangel.
la Gallina, die Henne.
la Hija, die Tochter.

a india, die Yndianerin,
la Labandera, die Waſcherin.

la Madre, die Mutter.
Ja Noche, die Nacht.
Ja Olla, der Hafen (Topff.)

laQueltion, die Frage.
la Pared, die Wand.

la Rodilla, das Knie.
la Siene, der Schlaf.

la Torre, der Thurm.
la Vaca, die Kuhe.

la Xerga, ſchlechtes Gezeug.
la Yema, bas Aug am Weinſtock.
la Zorra, dee Fuchs.

B Plu-
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Plaraló,

Jas Amigas, die Freundinnen.
Jas Biudas, Die IGirtben,
las Cafas, Die Hauſſer.
las Damas, die Frauen.
las Eſencias, die Weſen.
las Faltas, die Mangel.
las Gallinas, die Huner.
las Hijas, die Tochter.
las Indias, die Jndianerinnen.
las Labanderas, die Waſcherin.
las Madres, die Mutter.
Jas Noches, Die Nachte.
las O las, die Hafen (Topffe.)
Jas Paredes, die Wande.
las Queſtiones, die Fragen.
Jas Rodillas. die Knie.
las Sienes, die Schlafe.
las Torres, die Thurme.
las Vacas, die Kuhe.
las Xergas, die ſchlechten Gezeuge.

las Yemas, die Augen am Wein
ſtocken.

las Zorras, die Fuchſe.

NB. Beny dieſem Articulo iſt
noch dieſes mit anzufuhren daß
derſelbe in Singulari Numero
nicht gebrauchet wird wenn das

No-



N ms Srani b Sp Mr e
neris Feminini iſt fo fern es ſich
von einem A, anfangt und nur 2.
Sylben bat ſondern an deſſen
ſtatt bedienet man fic dee Articu=
li Mafculini ed, alg el Alma, die
Seele el Agua das Waſ
ſer c. Was aber den Pluralem
Numerum anbetrifft der behált
den Articulum femininum, las
Almas, die Seelen las Aguas,
die Waſſer.

Nachdem wir die Articulos
kurtzlch beruhret und deren Ges
brauch gewieſen als wollen wir
auch nod) etliche wenige Reguln
betrachten woraus man gleich
ſchlieſſen kan welches Wort Gene-
ris Mafculini oder Feminini ſeh
und dann auch mie das Femini-
num vom Mafculino Genere gts
macht werde und dieſes geſchicht

J.

Wenn das Nomen, es mag
nun ſeyn ein Adjedivum oder
ZSubſtantivum, quí ein o, ausge
het fo it bag Femininum gleich zu
machen wenn man nur das o, in
a, verwandelt als:

32 Ma.
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Mafculinum.

Bueno, Gut.
Malo, Bob.
Blanco, Weiß.
Platero, ein GoldArbeiter.
Tudefco, ein Teulſcher.
Perro, ein Hund.

Femininum.

Buena, Gut.
Mala, HB
Blanca, Weiß.
Platera, eine GoldArbeiterinnen.
Tudefca, eine Teutſche.
Perra, Húndin Luſch oder Betze.

Solte aber das Nomen Sub.
ftantivum MalculiniGeneris auf
einen Conſonantem oder y: aus
gehen fo wird das Femininum
leicht zu formiren und zu machen
ſeyn wenn man nur das a, darzu
ſetzet g. Pecador, Sunder
Pecadora, Sunderin Frances,
ein Frantzoß kranceſa, Frantzo
ſin.Doch werden etliche davon ex-

cipirtund ausgenommen als Em-

pera.
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perador, Kayſer Imperatriz,
Käyſerin; Rev, Konig Reyna,
Konigin; Elector, Chur-gurſt
Electriz, Chur-Furſtin; Princi.
pe, Furſt Princeſa, Furſtin; Du-
que, Hertzog Duquefa, Hertzo
gin: Conde, Graf Condefa,
Grafin; Baron, Freyherr Baro-
neſa, Baroneſſin oder Freyherrin;
Don, Herr/ Doña, Frau,

II.

Die Nomina Subſtantiva ſo
auf ein a, ausgehen ſind meiſt Ge.
neris Feminini, e. g. la Dama,
die Frau la Cabeca, der Topfine,
Hiervon werden diejenigen Wor
ter welche aus dem Sriechifchen
und in der Lateiniſchen Sprache
aufgenommen worden als Epifo.
nema, SchlußRede Stratege-
ma, Kriegs-Liſt 2c. wie auch die
Nahmen der Manner oder mann
lichen Aemter ausgenommenn
welche Generis Mafculini bicis
ben e.2. Papa, der Pabſt; Pro.
feta, ein Prophet ac.

III.
Die Nomina Subſtantiva wel

che ſich auf ein d, endigen find ge

B 3 mei
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memiglich Generis Feminini, alg:
Amiltad, die Freundſchafft Civi-
dad, die Stadt.

IV.

Die auf ein e, ausgehen ſind
Generis Malculini, als: Monte,
ber Berg; Puente, die Bricte/a.

Ausgenommen werden Ave, ein
Vogel Gente, das Volck Co-
ſtumbre, die Gewonheit Muere.
te, der Todt Nave, das Schif
Nieve, der Schnee 2. dieſe find
Teminina,

Die Nomina Adjectiva aber
ſo ſich auf ein e, terminiren oder
endigen ſind Generis Maſculini
und Feminini zugleich.

V.

Die auf ein i, oder y, ſich endi
gen find Generis Mafculini, als:
Rey, Sónig/2c. Aber Ley das
Geſetz it Generis Feminini.

VI.

Die Subſtantiva fo auf ein os
oder u, ausgehen find Mafculina,

als:
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als: Cuchillo, ein Meſſer Made-

ro, Holtz 2. Impetu, der An
fall 2c. Mano, die Hand und
Nao &c. aber find Feminina,

VII.

Welche Subſtantiva auf die
Confonantes], n. r, s, und x, ſich
endigen ſind Generis Maſculini,
als: Papél, Papier; Abejon, ei
ne Weſpen; Cuchar, £ófiel/Anís,
Anis c.

Die Adjectiva aber ſo auf die
fe Confonantes und auf ein z,
ausgehen ſind Generis Commu-
nis.

IIX.

Die meiſten Subſtantiva auf
ein?, find Feminina, als: Cruz,
bas Creutz; Paz, der Friede; Raiz,
Wurtzel ac. Hiervon werden wel
che wenige excipirt und ausge
nommen ſo Generis Maſculini
ſind als: Solaz, Troſt; Almirez,
Morßner ac.

IX.

Von dem Numero Plurali, wie

B 4 ſol
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ſervation und Anmerckung vor
daß alle Nomina, ſo in Singulari
auf einen Vocalem ausgehen den
Pl ralem mit Hinzuthuung eines
s, machen e.g. Dama, Fray
Damas, Frauen; Padre, Vatter
Padres, Vatter; Maravedi, ges
wiſſe kleine Muntz in Spanien
Maravedis; Oſſo. Bár Oſſos.
BSare; Elpiritu, Geiſt Eſpiritus,
Geiſter.

X.

Die Nomina, fo auf einen Con-
ſonantem ausgeben in Singulari
Numero, wie auch auf den Voca-
lem y, die machen den Pluralem.
durch Hinzuſetzung der Sylben es,

g. Arhol, Baum Arboles,
Baume c. Rey, Konig Reyes,
Konige 2.

Ob es nun ſchon genug zum
VWVorbericht der Declinationum.,
und mie ſolche follen infleclirt und
durch ihre Caſus gemacht werden
gemeldet worden wenn man die
Articulos weiß als welche nur zu
denen Subſtantivis, welche unver
andert bleiben mit veranderten Ca-

fibus
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nfibus geſetzet werden; fo wollen

wir doch etliche Exempel anfuhren
um denjenigen es su faciliciren
und leichter zu machen welche gantz

keinen Pregultum und Borges
ſchmack von der Spaniſchen Spra
che haben.

Wie dann auch noch zum Vor
qué dieſes zu bemercken daß die
Nomina Propria oder Nahmen
ſo nur einem allein zukommen kei
ne Artículos, ſondern nur 3. Par-
ticulas, welche ſtatt der Articulo-
rum ſtehen und in der That nichts
anders als Prepofitiones ſind alg
in Genitivo de, in Dativo a, und
in Vocativo 6, an ſich nehmen
und alſo ihre Caſus formiren e. gs

Paradigma Nominum Pro-
priorum.

Nom, Pedro, Peter.
Gen. de Pedro, des Peters.
Dat. 4 Petro, dem Peter,
Accul. Pedro ober à Pedro, Pes

ter.
Vocat, ô Pedro, 6 du Peter.
Ablat. de Pedro, von dem Pe

ter.

B5 Nom
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Nom. Catalina, Catharina.
Gen. de Catalina, der Catharina.
Dat. à Catalina, der Catharina.
Accuſ. Catalina oder à la Catali-

na, die Catharina.
Vocat.ô Catalina, 6 du Catha

rina.
Ablat. de Catalina, von der Cas

tharina.

Paradigma Nominum appella-
tivorum.

Singularis.
Nom, El Padre, der Vatter.
Gen, del Padre, des Vatters.
Dat. al Padre, dem Vatter.
Accul.el oder al Padre, den Vat

ter.
Vocat. ô Padre, 6 du Vatter.
Abl, del Padre, von dem Vatter.

pluralis.
Nom. los Padres, die Vatter.
Gen.de Jos Padres, derer Vatter.
Dat. à los Padres, denen Vat

tern.
Accuſ.los oder ios Padres, de:

nen Vattern.
Vocat. ó Padres, 8 ihr Vatter.
Abl. de los Padres, von den Vat

tern.
No-
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Nomen vobſtantivum ſo ſich

von einem Vocali anfangt und
auf einen Conſonantem ſich endi

gel.
Sing.

Nom, El Animal, das Tbhier.
Gen.del Animal, des Thieres.
Dat. al Animal, dem Thier.
Acc. el oder al Animal, das Thiet.
Voc.ôAnimal, ó du Thier.
Abl. del Animal, von dem Thier.

Plar.
Nom. los Animales, die Thiere.
Gen. de los Animales, derer

Chiere.
Dat, 4 los Animales, denen Thie

ren.
Acc. los, oder a los Animales, bie

Thiere.
Voc.ô Animales, ó ihr Thiere,
Abl. delos Animales, von denen

hieren,

Nomen Subſtantivum ſo von
einem Confonante ſich anfangt
und auch auf einen ausgchet.

Singularis.
Nom, el Pan, Das Brodt.
Gen. del Pan, des Brodts.

BZ 6 Dar.
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Dar. al Pan, Dem Brodi.
Acc. el Pan, das Btodt.
Voc, mangelt hier,
Abl. del Pan, von dem Brodt.

Plaralis.

Nom. los Panes, die Brodte.
Gen.de los Panes, derer Brodte.
Dat. à los Panes, denen Brodten.
Acc.los Panes, die Brodte.

Voc.  mangelt.
Abl. de los Panes, von denen

Brodten.

NB. Die Nomina ſo im Singu-
lari auf ein x, ausgehen machen
den Pluralem wohl auf die Sylbe
es, allein die heutigen Spanier
mutiren und verandern auch da
bey das x, in eing, als:

Sing.

Nom. El Relox, die SoñenUhr.
Gen. del Relox, der Soñen-Ubr,
Dat. alRelox, der Sonnenlihr.
Acc.el Relox, die SonnenUhr.
Voc.  mangelt.Abl, del Relox, von der Sonnen

Uhr.
Plar,
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Plur.
Nom. los Reloges, die Sonnen

Uhren.
Gen. de los Reloges. derer Son

nenUhren.
Dat, à los Reloges, denen Son

nenUhren.
Acc. los Reloges, die Sonnen

Uhren.

Voec.  2 fehlt.
Abl. de los Reloges, von denen

Sonnen-Uhren.
Hier folgt nun auch ein Nomen

Subſtantivum, ſo zwar eben auf
einen Confonantem ſich endiget
weil es aber Generis Feminini, alg
hat es uns beliebet ſolches an ſtatt

eines Paradigmatis und Bev
ſpiels oder Muſters herzuſetzen.

Singularus.

Nom. la Muger, das Weib.
Gen. de la Muger, des Weibes.
Dat. 4 laMuger, dem Weibe.
Accuſ. la oder à la Muger, Das

Weib.
Voc,6 Muger, ó du Welb.
Ablat. de la Muger, von dem

Weibe.

B7 Plar,
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Pluralis.

Nom. las Mugeres, die Weiber.
Gen, de las Mugeres, derer Wei

ber.
Dar, à las Mugeres, denen Wei

bern.
Acc.las oder 4 las Mugeres, die

Welber.
Voc.ólas Mugeres, ó ihr Mets

b er.
Ablat. de las Mugeres, von den

Weibern.

Dieſes mag genug ſeyn zu einer
Einleitung und kurtzlichen Unter:
richt derer Declinationum bey de
nen Subſtantivis Nominibus;
weilen aber auch die Adjectiva
decliniret jedoch in der
Spaniſchen Sprache ebenfalls
mit denen Arriculis der Nomi-
num Subſtantivorum durch die
Caſus formiret und gemacht wer
den (o wollen mir doch nur i. oder
2. Muſter anfuhren damit auch
hierinnen denen Anfangern alle
Schwerigkeiten moge benommen
werden.

Zum Voraus aber iſt kurtzlich

iu
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zu mercken daß Die AdjeCtiva No-
mina bey denen Spaniern ¿meyers
ten Endungen find da denn die er
fte als Maſculina (wie bereits
ſchon gemeldet worden) in o, wo
von das Femininum in a, gemacht
wird; die andere aber ſo beyder
Generum, alg Mafculinorum.
und Femininorum, auf eine, ſich
endigen. Solte aber ein Nomen
Adjectivum an ſtatt eines Sub-
ſtantivi, wie bey denen Griechen
Lateinern und andern Europai
ſchen Sprachen gebrauchet wer
den ſo ſetzen die Spanier ebenfalls
das Nomen Adjectrvum in Neu-
tro genere, allein mit dieſem Un
terſchied daß nur der Articulus
neutrius generis lo geſetzt und
nad) ſeiner Art durch die Cafus
formiret wird.

Anbey wollen wir nur breviſſi-
mis und mit wenigen von jedwe
den ein Muſter beyfugen wohin
Die andern alle konnen rekeriret
oder gezehlet und nach denenſelben
decliniret werden.

Das Nomen Adject. Maſcu-
lini generis (oder mannlichen Ge
ſchlechts) mit ſeinem Subſtantivo
wurd alſo decliniret:

Jin-·



38 Unterricbe

Singulari.

N. el éueno Cavallo, das gute
Pferd.

G. del bueno Cavallo, des guten

Pferds.
D. albueno Cavallo, dem guten

Pferd.
Ac. el bueno Cavallo, das gute

Pferd.
V. ó bueno Cavallo, ódugutes

Pferd.
A, del bueno Cavallo, von dem

gutem Pferd.

Pluralis.

N. los buenos Cavallos, die gu
ten Pferde.

G. de los buenos Cavallos, des
rer guten Pferden.

D. Alos buenos Cavallos, denen
guten Pferden.

Ac, los buenos Cavalios, die gus

ten Pferde.
V. obuenos Cavallos, 8 ihr gus

ten Pferde.
A. de los buenos Cavallos, von

denen guten Pferden.

Das
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Das Nomen Adjectivum Fe-

minini generis (oder weiblichen
Geſchlechts) mit ſemem Subltan-

tivo wird folgender maſſen decli-
niret:

Singulariis.

Nom. la alta Caſa, das hohe
Dfau.Gen, de laalta Caſa, des hohen

Hauſſes.
Dat, 4 la alta Cala, dem hohen

Hauſſe.
Acc, la (ala) alta Cafa, Dos hos

he Hauß.
Vocat, Ó alta Caſa, ó du hohes

Pauß.Abl. de laalta Caſa, von dem hos
hen Hauß.

Pluralis,

Nom, las altas Calas, die hohen
Hauſſer.

Gen: de lasaltas Calas, derer hos

hen Hauſſer.
Dat. à las altas Calas, denen hos

hen Hauſſern.
Acc. las (à las) altas Cafas, Die

hohen Hauſſer.

Voc.
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Veoc.o a:tas Calas, o ihr hohen

Hauſſer.
Abl. de las a/tas Caſas, von de

nen hohen Hauſſern.

Das Nomen Adjectivum ge-
neris Communis (oder manns
und weiblichen Geſchlechts) wird
mit ſeinem Subſtantivo durch die
Caſus formitet und gemacht mie
foiget:

Sing.
Nom, el grande Hombre, der

groſſe Menſch.
Gea. del grande Hombre, des

groſſen Menſchens.
Dat. al grande Hombre dem

groſſen Menſchen.
Ace, el grande Hombre, den

groſſen Menſcheu.
Voc. O grande Hlombre 6 du

groſſer Menſch.
Abl. del grande Hombre vo

dem groſſen Menſchen.

Plur.

Nom. los grandes Hombres, bie
groſſen Menſchen.

Gen. de los grandes Hombres
derer groſſen Menſchen.

Dat.
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Dat. alos grandes Hombres, de:

nen groſſen Menſchen.
Acc. los grandes Hombres, die

groſſen Menſchen.
Voc. ô grandes Hombres, dibt

groſſen Menſchen.
Abl. de los grandes Hombres,

von denen groſſen Menſchen.

NB, Dieſes Adjectivum haben
wir eben deßwegen ſtatt eines Pa-
radigmatis oder Exempels anfuüh
ren wollen weil wir zugleich Ge
legenheit dabey haben zu erinnern
daß wenn dergleichen Nomina
AdjeQiva, (o ſich auf einen Voca-
lem enden in der Compoſition
und Zuſammenſetzung mit andern
Wortern finden ſolten man en ge-
neral und Liber haupts wiſſen mos
ge daß man bey dergleichen alles
mal den letzten Vocalem e, oder
auch wohl gar die gantze letzte Sol
be weg laſſet und verſchweiget/ bes
vorab wenn ſich das folgende
Wort von einem Conſonanti an
fängt ſolte aber das folgende em
Vocalis oder h, ſeyn fo bleibet das

oder auch die gantze Sylbe e. g.
gran Muger, fur grande Muger,
gran tiempo, fur grande tiem-

po.
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po. Wenn aber en Vocalis oder
h, folget (o bleibet die letzte Sylbe
als: Grande Animo, grande
Hombre. Jedoch iſt dieſes das
bey wieder zu bemercken daß
die letzte Sylbe auch bey denenje
nigen Nominibus, wo ſie bleibet
und nicht weggeworffen doch ein
wenig leiſſer und gelinder ausges
ſprochen wird. Jm Gegentheil
und etliche Nomina Adjectiva,
wenn ſie denen Subſtantivis vor—
geſetzet werden welche ſich von ei
nem Vocalranfangen ſo verliehren
Die Adjectiva das 0, alg, el buen
hombre, und nicht elbueno hom-
bre, Solte aber das Adjecti—
vum dem Subltantivo nach Mes
hen/ ſo wirfft es ſeinen letzten Va-
calem nicht weg ſondern behalt
es e.g. el hombre bueno,

Die Adjectiva neutrius gene-
ris, wn ſie ſtatt eines Nominis
Zubſtantiri gebraucht werden
muß man folgender maſſen decli.
niren:

Siugul.
Nom. lo Grande, Die Grtoſſe.
Gen. delo Grande, derer Groſſe.
Dat. àlo Grande, die Groſſe.

Accuſ.
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Accuſ. lo Grande, die Groſſe.
Voc. ó Grande, òdu Groſſe.
Abl. de lo Grande, von derGroſſe.

Singularis
Nom, lo Bueno, das Guhte.
Gen. de lo Bueno, des Guthen.
Dat. à lo Bueno, dem Guthen.
Accuſ. lo Bueno, den Guthen.
Voc. ô Bueno, ódu Guthes.
Abl. delo Bueno, von den Gus

then.

Und dieſes mag genug ſeyn von
benen Nominibus Subſtantivis
und Adjectivis; Nun ſolten mir
billich auch etwas von denen Pro-
nominibus und Verbis geden—
den; weiln wir uns aber nicht vor
genommen haben cine Spaniſche
Grammaticam oder Unterricht
wie alles accurat nach denen Re-
gulis ſolte angebracht werden zu
ſchreiben ſondern nur bloß einige
Dialogos und Geſprache vorzu
ſtellen als wollen mir aller Weit
laäufftigkeit zu entgehen die Ver—
ba mit einander weg laſſen und
nur noch von denen dreyen Prono-
minibus, fo mit denen Verbis
componirt und zuſammen geſetzt
werden etwar weniges gedencken

und
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und zwar von dererſelben Declina-
tion; Wie dann das Pronomen
der erſten Perſonfolgender maſſen
declinirtt wird:

Sing.
Nom. Yo, Jch.
Gen, de Mi, Mein oder Meiner.

Dat. à Mi. Mir.
Acc. Me, oder por Mi, Mid),
Abl. de Ni, von Mir.

Plur.
N. Nos, oder Noſotros, Wir.
G. de Nos, oder de Noſotros,

Unſerer.
D. Nos, oder a Noſotros, Uns,
A. Nos, Noſotros, oder por No-

ſotros, Uns.
Abl. de Nos, ober de Noſotros,

von Uns.
Das Pronomen der andern

Perſon beiſt ebenfalls Tu, wie im
Latemiſch-als Teutſchen und wird
auf folgende Art decliniret:

Sing.
Nom. Tu. Du.
Gen. de Ti, Dein oder Deiner.
Dat. à Ti, Dir.
Acc. Te, oder por Ti, Dich.
Voc. 6 Tu, ô Du.
Abl. de Ti, von Dir.

Plar,
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Plur.

Nom. Vos, oder de Voſotros,
Euch.

Gen. de Vos, oder de Voſotros,
Euer.

Dat, 4 Vos, oder A Voſotros,
Euch.

Acc. Vos, Voſotros, oder por
Voſotros, Euch.

Voc.ô Vos, oder ô Valotros, 6

Jhr.Abl.de Vos, oder de Voſotros,
von Euch.

Bey dieſen zweyen Pronomini-
bus iſt nichts weiters zu oblerviren
und zu bemercken als das die Plu-
ralia, als: Noſotros, und Voſo-
tros, wenn ſie auf weibliche Perſo
nen gezogen oder als Feminina
gebraucht werden ſo verandern ſie
das letztete o, in a, und ſagen Nos-
otras, Voſotras.

It. daß das Nos faſt nirgends ans
ders gebraucht wird als ben Perſo
nen von Diſtinction und Potenta
ten e. g. Nos Don Car! por la
gracia de Dios Rey, Wir Carl
von GOttes Gnaden Konig c.
Wie auch im Accuſativo nach
dem Verbo.

„Noſotros und Vofotros aber
ſind
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ſind gebrauchlicher in der erſien
Perfon wenn von vielen geredet
wird welches aber mit Nos und
Vos nicht alg nur wie gedacht bey
vornehmen Perſonen angehet e e.
Noſotros entramos en Roma el
dia de ſan Juan, y voſotros ya
avides ſalido; Wir giengen
am JohañisTag nach Rom
und ihr waret ſchon fort.

Vos wird gebraucht menn man
mit einer Perſon von ſchlechter
Condition redet/ und gilt bey des
nen Spaniern ſo viel als bey de
nen Teutſchen Du. Wie man nun
im Teutſchen keinen Du heiſt er
(ey dann (von GOtt iſt hier Die
Menynung nicht welche ohne Dem
faſt alle Nationes und Sprachen
aus Vertrauen mit dem Wort
Du belegen) von geringemE tand
eder umer Bedienter oder aber
aus Beſchimpffung; Alſo machen
es auch die Spanier mit Vos, und
brauchen es nirgends als bey Be
ſchimpffungen oder ihren Bedien
ten. Wenn aber in denen Geſpra
chen oder auch Schrifften das
Wort Vos mit dem Verbo zuſte
hen kommet 7 ſo laſſet man den ers

ſten Buchſtaben weg und ſaget
nur
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nur os, alé: Yoos dicho, Jch
ſage dir; Solte aber cine Pra po-
ſition dazu kommen ſo bleibet das
gantze Wort Vos. e. g. De vos yo
no dicho, Jch ſage von dir
nichts.

Das Pronomen der dritten
Perſon iſt faſt wie in dem Lateini
ſchen da gleichfalls der Nominati.
vus und Vocativus fehlen und
der Pluralis Numerus mit dem
Singulari tibereinfommet/ e, g.

Gen. de Si, Sein Seiner oder
Jhrer ſelbſt.Dar, a Si, Jhm Jhr oder Jhnen.

Acc, Se, oder por Si. Sich oder
durch (fur) Sich.

Abl. de Si, oder para Si, von (vor)

Sid (Jhr) oder Jhnen ſelbſt.
Was die ubrigen Pronomina

betrifft kan man ſolche entweder
aus einer Spaniſchen Grammaric
oder aber aus denen Geſprachen
und offtern Ubung im Reden ler
nen; wollen wir alſo dieſen kurtzen
Vorbericht ſchlieſſen und uns zu
denen emfachen Wortern dann zu

denen vollkommenen Redens—
Arten und Gelprachen

wenden.

C Ande
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El Parte ſecondo.
O

Nomenclator.

J.

—los.DD JEfu Chrifto.
Mexias.
Salvator.
Eſpiritu ſanto.
La Santiſſima Trinidad,
El Santiflimo Sacraménto,
La Santo Crucifixo. 1
La Santa Cruz, LD
La Virgen Maria.
Nueſtra Señora.
Los Angeles.
Los Arcangeles.
Los Serafines.
Los Cherubines.
Los Dominaciones.
Los Santos.
Los Apoſtoles.
Los Profetas.
Los Patriarcas.
Los Nartires.
Los Confeffores.
El Papa.
El Padre Santo.

El
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Andere Abtheilung.
Einfadie Bórter.

J.

Bci epríñus
Meſſias.
Heiland.

N. Geiſt.
Die H. Drevfaltigtcit,
Das H. Sacrament.
Das Heilige Crucifix oder Heilige

Creutz.
Dic Jungfrau Maria.
Unſer Frau.
Die Engel.
Die Ertz Engel.
Die Seraphinen.
Die Cherubinen.
Die Herrſchafften.
Die Heiligen.
Die Apoſteln.
Die Propheten.
Die Patriarchen.
Die Martyrer.
Die Bekenner.
Der Pabſt.
Der H. Vatter.

2 Der
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El Cardenal.
El Argobilpo.
Obiſpo.
Canónigo.
Racionéro.
Predicador.
Clétigo.
Archipreſte.
Capellan.
Sacerdote.
Diácono.
Subdiacono.
Religioſo.
Frayle, (Fraylecillo.)
Monjo, (Monazillo.)
Monja.
Abad.
Abadelſa.
Priór.
Abadía.
Priorado.
Comendador,
Encomiénda.
Cantor.
Contrabajo.
Tenor.
Contralco.
Tiple, Miſcanto.)
Organifta,
Organo.
Flautas del Organo.

Fuélles.



Span. Teutſche Worter. 51
Ser Cardinal.
Der Ertz-Biſchoff.
Biſchoff.
Canonicus.
Beneficarius.
Prediger.
Geifilicher.
ErtzPrieſter.
Capellan.
Prieſter.
Diaconus, Capelan.
UnterDiaconus.
Ein Religiós.
Geiſtlicher Bruder.
Mind.

Nonne.
Abbt.
Aebbtiſſin.
Prior.
Abbtey.
Priorat.
Commenthur.
Commenthurey.

Singer.
Baßoder tieffe Stimme.
TenorStimme.
AltStimme.
Diſcantoder kleine Stimme.
Organiſt.

Odrgel.
Otgel-Pfeiffen.

(JE Blas



$2 Nomentlator Eſpaĩ. y Tod.

Fuélles.
La Vg'éſia.
El Campanário. (La Torre.)
La Campana.
Capélla.
El Coro,
El Altar,
Sagrário. (Sacriſtia.)
Incensario,
Reliquias.
La Cruz. A

Ataud. Íf"Túmulo, Sepúlcro.); 5
Sepultura.
Entierro.
Cimentério,
Sepulturéro. (Foséro,)
Entutados del Entiérro.
Lamparas.
Blandon,
Candeléro.
Velas. (Candélas.)
Mantel del Altar,
Caliz.
Paténa.
La Hoſtia.
Amito. (Alua)
Cingulo.
Eſtola.
Sobrepelliz.
Maytines.

Vifpe-
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BlaßBalge.
Die Kirche.
Ser Churn.
Die Glocke.
Capell.
Der Chor.
Der Altar.
Gacriftey
RauchFaß RauchPfanne.
Reliquien.
Das Creutz.
TodtenBahr.
Grab.
Begrabnüs.
keiche.

Kirch-Hof GottesAcker.
Todten Graber.
Leich-Begleitet.
Lampe.
Groſſe Wachs, Kertze.
Leuchter.
Licht.
Altar La Tuch.

Becher Kelch.
Schußlein.
Hoſtie Oblaten.
Habit Prieſter-Rock.
Gurtel.
Lange Rock.
Kutten.
Fruhmorgens.

C 4 Abends.



J4 Nomenciator Efar. y Tod,
Vſſoeras.
Creacion.
Predeſtinacion.
Elecion.
Reprobacion.
Juftificacion.
Regeneracion.
Santificacion.
Pecado,
Gracia.
Religion.
Culto. (Servicio divino.)
Adoracion.
Invocacion.
Vertud.
Vicio.
Gloria.
Parayſo.
Cielo.
Damnacicn.
Infierno.
Purgatorio.
Ley.
Evangelio.
Catolico.
Hereje,
Lutherano.
Catviniſta.
Fanatico.
Pagano. (Infiel)
Ceremonias.

Bau.
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Abends.
Schopffung.
VorErwahlung.
Wahl.
Verwerffung.
Gerechtmachung.
Wiedergebuhrt.
Heiligung.
Sunde.
Gnade.
Religion Glaube.
GOttes-Dienſt.
Anbethung.
Anruffung.
Tugend.
Laſter.
Ruhm.
Paradieß.
NHimmel.
Verdammung.
Holle.

Geſetz.
Evangelium.
Zetboliſch.

etzer.
Lutheraner.
Calviniſt.
Quacker.
Heid.
Ceremonien Geprang.

Es Taufs



Carme,

56 Nomentlator Efpañ.y Tod.

Bautifmo. (Chriſlianiſmo.)
Confirmacion.
Penitencia.
Euchariſtia.
Eitrema uncion.
Ordenes Sacrados.
Matrimonio,
Miſſa.
Sacrificio.
Predicacion. (Sermon.)
Pulpito. (Predicatorio.)
Agua bendita.
Imagen.
Rofario-
Proceſſion.
Contricion.
Confeſſion.
Satisfacion.
Buenas obras.
Cilicio.

Ayunos.
Abítinencias,
Silencio.
Nortificacion.

Perſonas Religioſas.
Jefuyta.
Agoltino,

Ben.



Span, Teutſche Worter. 57

Tauffe
Frmelung Bekrafftigung.

Fu.
H Abendmahl.
Letzte Oehlung.
H. Ordnungen.
Eheftand.
Meß.
Opfferung.
Predigt.
PredigStuhl.
Weih-Waſſer.
Bildnus.
RoſenCrantz.
Proceflion, Umgang.
Bereuung Reue.
Bekandtnus.
Genugthuung.
Gute Wercke.
Cilicien oder harines Kleid wel

ches die ſtrengen OrdensLeute
auf dem bloſſen Leib tragen.

Faſten.
Enthaltung.
Stillſchweigen.
Geiſſelung und andere dergleichen

Matter.
Geiſtiche OrdensPerſonen.
Jeſuit.
Auguſtiner.
Carmeliter.

6 Bu



8 Nomenclatir Epar.y Tod,
Bendito.
Dominico.
Franciſco.
Capuzino.
Minimo.
Ciſterienſe.
Frayle Lego.

l,

Mperador.Emperatriz.
Rey.
Elector.
Principe.
Archiduque.
Archiduquéſa.
Grandúque.
Dúque.
Margravio.
Marques.
Morqueſa.
Conde.
Condeéfa.
Baron.
Cavallero. (Titulado del ha-

Hidalgo. bito.)Señor.
Dama.
Amo.
Tirano.
Sujeto.

Vezi-



Span. Ceutſche Wörter. 9
Benedictiner.
Dominicaner.
Franciſcaner.
Capuciner.
Mmoritaner.
Ciſtercienſer.
Convers LayBruder.

I.

Furſt.
Ettz-Hertzog.
ErtzHertzogin.
Groß-Hertzog.
Hertzog.
Marggraf.
Marquis.
Marquiſin.
Graf.
Grafin.
Baron, Freyhert.
Cavalier.
Edelmann.
Derr.
rau.
Patron.
Tyrann.
Unterthan.

C7 Bur



60 Nomenclator Eſpañ. Tod.

Vezino. 1Cuidadano.
Burges. J

Eſtrangero.
Foraltero.
Venedico. j
Huefped.

Amigo.
Vezino. 1

J

Proximo.
Cercano. j
Privado de algun Principe,

III.
PRefidente.
a

Chanciller.
Chancilleria.
Embaxador.
Embiado. (Deputato.)
Reſidente. Refidiente.)
Governador. (Corregidor.)
Correo Mayorx-
Juez.
Alcalde.
Procurador,
Efcrivano.
Secretario.
Notario.
Traslador.
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Burger.

Fremder.

Gaſt.
Freund.

Nachbar.
Gin Favorit und Liebling cines

Furſten.

III.
MRiſident und Furnehmſte der
me Beamten.
Cautzler.
Cantzeley.
Abgeſandte.
Abgeordneter.
Reſident.
Stadthalter.
Obriſter-Poſtmeiſter.
Gericht.
Peinliche Gericht.
Procurator SachVerwalter.
Schreiber.Secretarius Schreiber.

Notarius.
Copiſt.

Raht.



62 Nomendator Epan.y Tod,

Conſejero.
Regidores della Ciudad.
Senador.
Corregidor.
Regidor.
Conſultante. (Conſultador.)
Abogádo. (Avogado.)
Abogádo Fifcal.
Jurisconſulto.
Tutor.
Alguazit mayor, (Alcayde.)
Corchéte, (Porquerdn.)
Soplon.
Verdugo,
Horca.
Tormento,

IV,
nx Oor.1 Profeffor.
Maeftro. (Preceptor.)
Eſtudiante.
Efcolar.
Aſtronomo.
Aſtrologo.
Filofofo,
Pedante.

V.
KRamatica.

UU R hetorica.

Phyſica. Logica,
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Raht.
Stadt-Obrigkeit.
Rahts-Herr.
Commiſſarius.
Burgemeiſter.
Conſulent Raht.
Advocat.Fiſcal-Abvocat.

Juriſt.Wormund.
Stock-oder Kerckermeiſter.
Unter-RNerctermeiftero
Spion Verrather.
Nachrichter Hencker.
Galgen.
Folter.

IV.
(0. In Doctor.
Loin Profeſſor.
Lehrmeiſter.

Student.
Lehrling Schuler.
Sterneher.
Stern undiger.
Welt-Weiſer.

Schulmann.
V

NalurKunſt.
Ltrs
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Logica.
Mulfica.
Pintura.
Aſtronomia.
Theologia.
Jurisprudencia.
Medicina.
Filofofia,

VI.

—Evocion.L Meditacion.
Oracion.
Contemplacion Divine.
Abnegacion.
Union con Dios.
Fe. (Féc.)
Efperanga.
Humildad.
Caridad.
Infidelidad.
Heregia.
Superſticion.
Deſperacion.
Sobervia.
Amor proprio.
Codicia.
Blasfema.
Impiedad.
Hipocriſia.
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Venunfit-Nuntt,
Sing-Kunſt.
Mahler-Kunſt.
Sternſeher-Kunſt.
GOttes-Gelehrtheit.
RechtsHelehrtheit.
ArtzneyKunſt.
WeltWeißheit.

VI.

Ndacht.AVetrachtung.
Gebet.
Geiſtliche Beſchaulichkeit.

Abſagung.
Vereinigung mit GOtt.
Glaube.

Hoffnung
Demuth.
Liebe.
Unglaube.
Ketzereyh.

Aberglaube.
Verweiffelung.
Hoffart.
Eigen-Liebe.
Begierde Luſt.
Gotteslaſterung.
Gottloſigkeit.
Heucheled.

VII.
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VII.
A Miftad.

A Bondad.
Caſtidad.
Civilidad. (Gentileza.)
Clemencia.
Conſtancia.
Continencia.
Diligencia.
Fermeqa.
Fortalega,
Honeſtidad.
Humanidad,
Juſticia.
Liberalidad.
Longanimidad.
Manſuedumbre.
Moderacion, (Modeſtia.)
Paciencia.
Perſeverancia.
Prudencia,
Razon. 1
Sabiduria.

Cordura.
Simpleza.
Sinceridad.
Sobriedad.
Templanqa.
Veridad.

IIX.
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VII.

eunKeuſchheit.
Hoflichkeit.
Gutigkeit Gnade.
Beſtandigkeit.
Maßigkeit.
Fleiß.
Capfferkeit.
Hertzhafftigkeit.

Erbarkeit.
Leutſeligkeit.
Gerechtigkeit.

Freygebigkeit.
Langmuhl.
Sanfftmuht.
Beſcheidenheit.
Gedult.
Langmuht.

Klugheit. 9
Verſtand Geſcheudigkeit. O

Einfalt.
Aufrichtigkeit.
Nuchternkeit.
Mábiareit,
ABarheit.

iix.
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IIX.
A Varicia, 2

AEſceaſſez.
Eſcatima. J

Bobeza. (Tondedad.)
Crueldad,
Curiofidad.
Delicadeza.
Embidia,
Gula. (Borracheria.)
Incivilidad.
Injuſticia.
Inconſtancia.
Impatiencia.
Locura.
Luxuria.
Mentira.
Nemiftad,
Pereca.

Severidad.)dn
Venganga.

6 1xA Gua,
LN Ayre.
Arco celeſte.
Cielo.
Fuego.
Eſtrellas.

Equis
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Gon IIX.

Tummheit.
Grauſamfeit.
Neugierigkeit.
Zartuichkeit.

Neid.
Freßhafftigkeit.
Unhoflichkeit.
Ungerechtigkeit.
Unbeſtandigkeit.
Ungedult.
Fültzigkeit Kargheit.
Schwelgerey.
Lugen.
Feindſchafft.
Faulheit Tragheit.
Strengigkeit Scharffe.
Eitelkeit.
Rache.

QS AUfer,

INGE.Regenbogen.
Der Himmel.
Feuer.
Sterne.

IX.

ag
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Equinocio.
Equator.

Globo.
Luna.
Iluvia.
Elada. (Xelo.)
Eſcarcha.

7

Frio.Creciente de Luna.
Menguante de Luna,
Lucero.
Medio dia,
Orizonte.

Nube.
Nieve.
Niebla.
Oriente.
Ponente.
Planetas.
Polos.
Rociadura. (Rocio.)

Septentrion.
Sol.
Tierra,
Tiempo. (Ayre.)
Tiempo claro. (lindo.)
nublado. (pardo.) (fuzio.)
Tempeſtad. “Tem-
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Tag und Nacht Gleichheit.
Circul (o die ErdKugel in zwey

gleiche Theile theilt.
Die Erdroder HimmelsKugel.
Der Mond.
Regen.

el

Kälte.
Reiff.
Froſt.
Zunehmung des Monds.
Abnehmung des Monds.
Morgenſtern.
Mittag.
Horizon fo weit man am. Himmel

ſehen kan.
Wolcke.
Schnee.
Nebel.
Aufgang.
Niedergang.
Planeten.
Polar oder HimmelsAngels

Sterne.
Thau.
Mitternacht.
Sonne.
Erde.
Zeit.Schon vder lind Wetter.
Dunckel Wetter.
Ungeſtume auf dem Meer.

D Erd



72 Nomentlator Eſpan y Tod.
Temblor de tierra.
Torveilino. 1
Remolino,
Ventisquero.
Viento.
Yelo.

X.

A Ries.
JAN Tauro:
Geminis.
Cancer.
Leo.
Virgo.
Libra.
Eſcorpidn.
Sagitario.
Capricorno.
Aquario.
Piſces.

XE
ño.

AaAurora. (Alva.)
Dia.Dias caniculares.
Dia labrandero. (obrero.)
Dia de fiélta.
Diade Ayuno. (peſcado.)
Dia gordo, (de carne.
Imbierno. (Invierno.) EfÑio.
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Erdbeben.

Ungeſtum ſturmiſch Wetter.

Waſſermann.
Fiſche.

XI

$>7 Ar.oworgenrothe.
T ag.
DHunds-Táge,
Werckeltag.
Feyertag.
Fiſch-oder Faſitag.
FleiſchTag.
Winter.

Da Sor
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Eftio. Verano,)
Otoño,
Primavera.
Mes.
Semana.
Hora.
Momento,
Mañana.
Mañanita.
Madrugada.
Medio dia.
Tarde.
Noche.
Media noche.
Reportorio.
Henero.
Febrero. (Hebrero.)
Margo.
Abril.
Mayo.
Ju nio.
Julio.
Agoſto.
Setiembre.
Octubre.
Noviembre.
Deciembre.
Dias de la Semana,
Domingo,
Lunes.
Martes.

Mier.
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Sominer.
Herbſt.
Fruhling.
Monat.
Woche.
Stunde.

Minute.
Frubmorgens.
Mittag.
Abend.
Nacht.
Mitternacht.
Calender.

Boro,
Mertz.
April.
May.
HeuMonat.
BrachMonat.
Augult.
Herbſt-Monat.

WeinMonat.
WinterMonat.
Chriſt-Monat.
WochenTage.
Sonntag.
Montag.
Dienſtag.

D3 Miltt



76 Nomenilator Epan.y Tod.

Miercoles.
Jueves.
Viernes,
Sabado,

XII.—Abeca.UCaxeo. (Caxeos.)

Celébro. (Seſſo.)
Cabellos.
Canas.
Cara. (Roſtro.)
Fronte.
Ojo.
Ojos.
Cejas.
Niña del Ojo.
Lagrimal.
Sienes,
Peñañas. (Parpados.)
Cerviz.

Nauca.
Peltueco.
Colodrillo.Orejas. (Ordos.)

Nariz, (las Narizes.)
Ventanas de Nariz.
Carrillos.
Mexillas,
Quixadas.
Boca.

Bezose
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Mittwoch.
Donnerſtag.
Freytag.
Samſtag.

XII

MO.Hirnſchale.
Hirn.
Haare.
Graue Haare.
Geſicht.

Stirn.
Aug.
Augen.
Augenbraunen.
Aug—Apffel.
Augen-IBinctel.
Schlafe.
AugensLieder.

Vordertheil des Haupts.

Backen Wangen.

Mund.
DO 4 est:
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Labios. 5
Labrios. J
Encias.
Dientes. (Muelas.)

Poladar,
Sapo,
Garganta.
Galillo. (Gulillo.)
Barva.

Cuerpo,
Hambros. (Eſpaldas.)
Braco.
Sobago.
Codo.

J

J Mano derecha:
Mano izquierda.
Dedo.
Dedo pulgar.
Dedo indice.
Dedo medio.
Dedo afñular.
Dedo meñique.
Palma.
Puño,
Uña.
Artejos. (Junturas.)

Ma-
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Leffzen.

Zahnfleiſch.
Zaähne.

Zunge.
Gaumen.
Gucgel Kehle.
Rachen Schlund.
Zapfflein im Hals.
Kinn.
Bart.
Leib.
Schultern.
Arm.
Achſel.
Ellbogen.
Hand.
Rechte Hand.
Lincke Hand.
Finger.
Daumen.

ZeigeFinger.
Mitttel-Finger.
Gold-Tinger.

Kleine Finger.
Flache Hand.
Fauſt.
Nagel.
Gelencke.

DS Hands
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$0 Nomenelator Efpar. y Tod,
Manega.

Efpinaco.
Lomos.
Ancas.
Caderas.)
Galones,
Pecho.
Pechos.
Eftomago. (Vientricillo)

Vientre.
Barriga.
Panga. 3
Vientrada.
Ombligo.
Ingre.
Pendejo.
Coftado.
Coftillas,
Ternilla.
Coragon.
Higado,
Bofes. (Livianos.)
Baco.
Entrañas.Madriz, (Madre,

Bexiga.
Tripas.
Carne.
Sangre,

Sayne
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HandWurtzel oder Gelenck an

der Hand.
Ruckgrad.
Nieren.

Hufſten.

Bruſt.
Weiber-Bruſt.

Magen.
Bauch.

Unteroder SchmeerBauch.

Nabel.
Scham.
Erſten Haar der Jugend.
Rippe.

Jnnere Eingewaid.
BarMutter.
Bate.Gedarme.

Fleiſch.

Blut.
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Sayn. (Gordar.)
hueſſos.
Meollo. (Tuetano.)
Venas.
Arterias,
Pulſo.
Nervios. (Niervos.)
Muslos. J
Muſculos.
Murecillos. J
Nalgas aſſentaderas.

Culo. 1Traſero.
Ojo del culo.)
Cojones.
Compañones.

Turmas. JCarajo.

Pija. JMiembro viril.
Capullo.
Coño.
Las partes vergongoſan.
Muslos.
Rodillas.
Jurrette.
Corbejon.
Piernas.
Pantorrillas.

Pie. J
Pies.

Tovil-
Nu
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Fett Schmeer.

Bem.
Marck.
Adern.
PulsAdern.
Puls.
Nerven SpannAdern.

Muſceln.

Hindertheil des Leibes Geſaß.

Hintere Geſaß.

Hoden Gailen.

Mannliche Glied.

Vorhaut.
Weibliche Scham.
Unter:Leib/ Scham.
Hufften it. Schenckel.
Knie.
KnieScheibe.
KnieKuahle.
Beine/ Schenckel.
Wade.
Fuß.
Fuſſe.

J

O 7 Kno
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Tovillos.
Talones. (Carcanares.)
Planta del pie.
Dedos de los pies.

XIIL
A Lgadon.

HAancho.
Coſtado.
Pierna del trapo.)
Angeo.
Brocado. (Brocateles.)
Chamelote.
Damalco.
Drapo. (Trapo.)]
Pafio.

Velarte. JEſtofa. (Materia.)
Eſcarlate.
Lana.
Raſo.
Seda,
Tafetan.
Zendal.
Vellido.
Habito.
Almilla.
Ropa de Camara (de levantar.)

Fal-
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Knochel an Fuſſen.

Ferſen.
Fußſohle.
Zahe.

XIII.
ADOtton ingemein Cartun.
ww
Die rechte Seiten des Tuches.

Canevas.
Brocat.
Ehamelot/ langes WeiberKleid.
Damaſt.

Que.

Stofft SeidenZeug.
Scharlach.
Wolle.
Satin Atlas.
Seiden.
Taffet.
Zendel ſchlecht SeidenZeug.
Kleid das nett am Leib liegt.
Kleid nach ſeinem Stand.
Camiſol Weſta.
SchlafRock.

Mans
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Faldellin.
Capa.
Ferreruélo, y
Manteo. 1
Vasquiña.
Coleto.
Cuello.
Valona.
Puños.
Benda. (Venda.)
Eſcarpines. (Peales.)
Medias.
Medias de ſeda.
Calcetas.
Capatos. (Calgados.)
Cintas
Argollas y de capaios.
Herillas J
Botas.
Guantes.
Una par de Guantes.
Sombrero.
Halda de Sombrero.
Penocho.
Peruca.
Cavellera. y
Melena. J
Pretina. (Cetiidor.)
Eſpada.

Bal-
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Manto Weiber-Kleid.

Collet Coller.
Manſchetten.

Scharpen.
Schuhe mit einfachen Sohlen.
Strumpffe.
Seidene Strümpffe.
Wollene Strumpffe.
Schuhe.

Pantoffel-

Stiefeln.
Handſchuhe.
Ein Paar Handſchuhe.
HutTreffe oder Borde um de Hut:

Feder-Buſch.

Perruque.

LeibBand Gurtel.
Degen. Degen
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Baldres.

Talabarte,
l

Tahalide Eſpada.
"Tiros de Efpada. Jj
Vayna. (Bayna.)
Hoja,
Enapufiadura]
Puño de Elpada.
Guardas. J
Contera.
Defcanfo. Guarnicion de E-
Eſpada negra. ſpada.)
Cofia,

Tocado.
Tocado para dormir.
Carcillos,

Chapines.
capatillos.
Botines.
Verdugado,

Faxa. (Faxas.)
Sarta de Perlas.
Sarta de Aljofar,
Sarta de corales.
Manillas.
Ajorcas,
Monda- (Efcava-) dientes,
Monda- Efcava-) Orejas.

Agua
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DegenGehanck.

DegenScheide.
DegenKlingen.

Degen-Gefaß.

Ohrband an der Degen-Scheide.
Stichblat am Degen.
Rappier Fleuret.
HaarAufſatz der weiblichen Pers

ſonen it. Haube.
Haube.
SchlafHaube.
Decken ſo uber die Ohren herab

hangen Flor-Cappen c.
Kleine Spaniſche Pantoffeln.
Kleine WeiberSchuhe.
Schuhe welche eine Sohle haben.

Reiff oder Wulſt unter denen
WiliberRocken.

Band, Borden.
Perline Schnur.
Schnur von groſſen ZahlPerlen.
CorallenSchnur.
Bracelets.
Armbander.
Zahnſtohrer.
OhrenLoffel.

Waſ—
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Agua derofiro. (de Olores.)Ratillas. (Greñas.)
Maſcara.
Reboco.
Cerillas. (Pomadas.)
Paſtillas.

XIV,YOmbre.
FH Macho.
tiembra,
Auger.
Mancebo,
Donzella.
Niño. (Niña.)
Padre.
Madre.
Padres, (Parientes.)
Avélo. (Aguélo.)
Abuéla. (Aguéla.)
Vifabuélo, (Viſaguélo.)

Hijo.
Hija.
Niéto,
Niéta.
Alnado.
Alnada,
Tio.
Tia.

Viſabuéla. (Viſaguela.)

Sobri-
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Waſſer zum Geſicht Anſtrich.
Bouclen von Haaren.
Mahque.
Saryen.
Pomade wohlriechende Salbe.
Wohlriechende Kuglein Biſam

Kugeln.

XIV.
HAXEND.
 MannesBild.
Weib.
Weibes-Bild Weiblein.
Knabe. It. Jungling.
Jungfer.
Kind.
Vatter.
Mutter.
Eltern.
GroßVatter Anherr.
Groß-Mutter Anfrau.
GroßGroßVatter Ur-Anherr,
UrAnfrau.
Sohn.
Tochter.
Enenckel.

Neffe.
Stief-Sohn.
Stief-Tochter,
Vetter.
Baaß

Bers



Sobrino. (Cufiado.)
Cufiada. (Sobrina.)
Hermano.
Hermána.
Yerno,
Nuéra.
Eſpoſo. (Novio.)
Eſpoſa. (Novia.)
Boda. (Bodas.)
Marido.
Parida.
Partera. (Comadre.)
Compadre.
Mayores, (Antepaſſados.)
Pueblo. (Gente.)
Nacion.
Canalla. (Picareſca.)

Xv.4 Mmentos,portal,
Patio. (Zaguan.)
Umbral.
Quarta de cala.
Pared.
Paredes.
Cerradura.
llave.
Gancua.
Corredor.
Elcalera,

Sala
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Werwandter Schwager.
Schwagerin.
Leiblicher Bruder.
Leibliche Schweſter.
SchwiegerSohn.
Schnur.
Brautigam.
Braut.
Hochzeit.
Ehemann.
Kind Betterin 6. Wocherin.
Kluges Weib und Gevatterin.
Gevatter.
Grof-Elter.
Volck.
Geſchlecht.
Canallle leichtfertiges Geſindlein.

XV.
 Rund Fundament.
Xx Haupt-TIpúr.
Tenne.
ThurSchwelle.
Stockwerck des Hauſſes.
Mauer.
Mauern.
Schloß.
Schluſſel.
Capital-Schluſſel.
Gang.
Sltiege Treppe.

Saal.



94 Nomeniatror Epar.y Tod,

Sala.
Quadra.
Apofento. (Quarto de caſa.)
Retréte. (Elcritorio.)
Privada Latrina.]
Recamera.

Repoſtero. J
Alcoba. (Alcove.)
Dervan.
Ventana. (Ventanas.)
Cazina.

Chimenea.

Miradores, (Balcontes.)
Tejada.
Tejados,
Techo, J
Meſa.
Bufeta.
Silla.
Silla de reſpaldo.
Banco.
Efcaño.

aAſſiento.
Poyo.Banquillo. Peaña.)
Eſpejo.
Tapetes.
Tapicerias.
Retrato,

Apa-



Saal.
KammerStube oder Cammer des Hauſſes.

Cabinet.

Heimlich Gemach.

Gewiſſe Art von einem Bett.
Boden untern Dach.
Fenſter.

Ride.
Schlot Schorſtein Eſſe Rauch

fangErcker Chor.

Decken/Tebichte Tiſchoder Bette
Decken.

Liſch.
Tafel.
Scſſel Stuhl.
Seſſel mit Lehnen.

Stühl Banck.

Schemel.
Spiegel.
Tapeten,
apezereyen,

Gemahld.

E Cre
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Aparador.1
Almaria.
Caxon.
Efcancia, j
Efcriño. (Arca.)
Cama.
Armagon de Cama.
Almadraque. Colchon.)
Savanas. (Sabanas.)
Cobierta.]
Cobertor.)
Manta.

XVI.
POrtngués.

Efpañol,
Frances.
Tudeſco.
Polaco.
Danés.
Suezes,
Ingles.
Hollandes.
Flamenco.
Italiano.
Savoyardo.
Romano.
Indio.
Turco.
Pagano.
Perſiano.

XVII.
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CredentzTiſch Threſor. Item,
Tablet.

Koffer Kuffer.
Bett.
Bettſtatt holtzern ett,
Feder-Bett.
BettTuch Leylach.

Uberzug Bettzeug.

XVI.MoOrtugieß.
cSpanier.
Frantzoß.

eutſcher.
Pohl.
Dane.
Schwed.
Engelander.
Hollander.
Niederlander.
Wiilſcher Jtalianer.
Savoyet.



XVII.Eon.1 Leona,

Oſſo.
Olſſa.
Tigre,
Pardo.
Leopardo.
Xavali. (Puereo montes.)
Ciervo. (Venado.)
Cierva.
Rebeco, 1
Carco.
Corcuelo.
Cabra. Montes, j
Lobo.
Rapoſa. (Zorra.)
Marta.
Bivaro.]

Befre.
Caſtor. J
Buey.
Vaca.
Toro.Bezerro, Ternero.)
Utrero. (Novillo.)
Cabron.
Cabra.
Cabrito. (Cabroncillo.)
Cabulla. “Oveja,



XVII.GI.WLowin.
Bar.
Barin.
Tieger-Thier.
Panther-Thier.

Leopard.
Wildes Schwein.
Hirſch.
HirſchKuh Hindin.

Reh.

Wolff.
Fuchs.
Marder.

BVider/ FiſchOtter.

Ochs.
Kuhe.
Stiet.
Kalb.
Rind.
Bock GeißBock.
Geiß Ziege.
Junges Bocklein.
Geißlein.

Schaaf.



9% Nomenelator Efpar. y Tod,

Oveja,
Carnero.
Cordero.
Lechon. (Puerco.)
Lechona.
Lechoncillo. (Cochinillo.)
Can, (Perro.)
Gato, (Gata.)
Ratoncillo. (Murgaño.)
Raton. (Rata.)

XHX.A Lvarcoque,
JA Higo,
Caſtaña.
Uvas,
Razimo.
Ciruela, (Endrina.)
Azetufía,
Perſigo.
Durazno.)
Priſco. J
Nuez.
Avellana.
Nieſpola. (Niſpola.)
Membrillo.
Mangana.
Pera.
Cereza, (Guinda.)
Limon. (Linco.)
Cidra. (Cidren.)

Gra-
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Schaaf.
Hamel/ Schops.
Lamm.
Schwein Eber.
SchweinsMutter Sau.
SpanFercklein.
Hund.
Katz.
Mauß Maußlein.
Ras Ratte.

EY Bricos,
e Feige.
Caſtamie Caſten.
IBein-Traube,
Roſin.
Pflaum.
Oluwen.

Pfirſing.

Nuß.

XIIX.

HaſelNuß.
Miſpel.

Quitten.
Apffel.
Birn.
Kirſche Weixel.
Limonie.
Citron.

E4 Gra:



100 Nomenclator Ear y Tod.
Granada.
Frumento.]
Trigo.
Efcandia,
Centeno. (Eſpelta.)
Cevada. (Hordeo.)
Arroz.
Panizo.
Lenteja.
Arveja.
Veſca.
Mijo.
Hava.
Friſol.
Harina,
Pan.
Pan blanco, (Pan prieto.)
Carne.
Carne de Buey. (de Vaca.)

de Ternera.
deCarnero,
dePuerco.

Tocino.
Bocado,
Quelo.
Leche.
Huevo. (Guevo.)
Manrega.
Sopas.
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SranatApfiel.

Getreid.

Dinckel Spelten.
Gerſten.
Reiß.
HeidelKorn.
Linſen.
Erbſen.
Wicken.
Hirſen.
Bohne.
Et. Johannis-Brodt.
Meel.
Brodt.
Weiß Brodt.
Fleiſch.
Rindfleiſch.
Kalbfleiſch.
Schopſenoder Schitzeni.
Schweinfleiſch.
Sypeck.

5 Brev.



102 Nomenclator Elpañ. y Tod,

Poleada.]
Puchas.)
Papas.
Carnecozida,
Carne aſſada.
Cecina.

Ola podrida.
Pañel.
Bandujo.]
Marcilla.)
Relleno.
Confites. (Confituras.)
Almuerqço.
Comida.
Merienda. (Calacion.)
Cena.

XIX.a YN, uno, unaU pos.
Tres,
Quatro.
Cinco.
Seys,
Siere,
Ocho.
Nueve,
Diez.
Onze.
Doze.

ſre-
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Brey Mus,

Gekochtes Fleiſch.
Braten.
vockel--Fleiſch eingeſaltzenes

Rindfleiſch.
Olie-podride.
Paſtete.

Zuckerwerck.
Fruhſtuck.

Veſper-Brod.
AbendMahlzeit.

XIX,



104 Nomenclator Efañ.

Treze.
Catorze,
Quinze.
Diez y feys.
Diez y ſiete.
Diez y Ocho,
Diez y nueve,
Veynte,
Veynte y uno.
Veynte y dos.
Veynte y tres.
Veynte y quatro,
Veynte y Cinco.
Veynte y ſeys.
Veynte y fiete.
Viente y ocho.
Viente y nueve.
Treynta.
Treynta y uno.
Treynta y dos.
Treynta y tres.
Treyta y quatro.
Treynta y cinco.
Treynta y ſeys.
Treynta y ſiete.
Treynta y ocho,
Treynta y nueve.
Quarenta.
Quarenta y uno.
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Dreyzehn.
Vierzehn.
Funffzehn.
Sechszehn.
Siebenzehn.
Achtzehn.
Neunzehn.
Zwantzig.
Ein und zwantzig.
Zwey und zwantzig.
Drey und zwantzig.
Vier und zwantzig.
Funff und zwantzig.
Sechs und zwantzig.
Sieben und zwantzig.
Acht und zwantzig.
Neun und zwantzig.
Dreyßig.
Ein und dreyßig.
Zwey und dreyßig.
Drey und dreyßig.
Vier und dreyßig.
Funff und dreyßig.
Sechs und dreyßig.
Gicben und dreyßig.
Acht und drenfig.
Neun und dreyßig.
Viertzig.
Ein und viertzig und alſo fort wie

bey 20. und 30, gewieſen.

E7 Funff



106 Nomenslator Eſpaũ. y Tod,

Cincuenta.
Seſen Ca.
Setenta.
Ochenta.
Noventa.
Ciento.
Ciento y uno.
Ciento y diez.
Ciento y viente.
Dozientos.
Trezientos.
Quatrozientos,
Quinientos.
Seycientos.
Setecientos.
Ochocientos.
Novecientos,
Nil.
Dos mil.
Tres mil.
Cien mil.
Duzientos mil.
Quinientos mil.
Un Milion oder Millon,
Dos miliones.

XX.
FL Primero. (Primo.)Le Secundo.
El Tercero, (Tercio.)
Marto.

Quin-
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Funmzig.

Sechzig.
Siebenzig.
Achtzig.
Neunzig.
Hundert.
Hundert und eins.
Hundert und zehn.
Hundert und zwantzig.
Zwevhundert.
Dreyhundert.
Vierhundert.
Funffhundert.
Sechshundert.
Siebenhundert.
Achthundert.
Neunhundert.
Tauſend.
Zwey tauſend.
Drey tauſend.
Hundert tauſend.
Zwey hundert tauſend.
Funff hundert tauſend.
Zehnmal hundert tauſend.
Zwantzigmal hundert tauſend.

XX.
Demas.
Der DrDe Dierbro

 Der
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Der Funffte.
Der Sechſte.
Der Siebende.
Der Achte.
Der Neundte.
Der Zehende.
Der Cilffte.
Der Zwolffte.
Der Dreyzehende.
Der Vierzehende.
Der Funffzehende.

Der Zwantäigſte.
Der Dreyßigſte.
Der Viertzigſte.

Der



108 Nomendator Epar.y Tod.
Quinto,
Sexto.
Septimo. (Seteno.)
Octavo.
Nono. (Noveno.)
Decimo. (Deceno.)
Onzeno, (Onze,)
Dozeno. Doze.)
Trezeno. (Treze.)
Catorzeno. (Catorze.)
Quinzeno, (Quinze.)

NB. Was nun an dieſen Zah
len weiter folget e.g. Der Sech

zehende Siebenzehende c. dafur
wird gemeiniglich nur die Haupt
Zahl Sechzehen Siebenzehen 2c.

gebraucht. Als: Capitulo diez
y feys, Das Sechzehende Capi—
tel c. Jedoch findet man auch
Decimo fexto Decimo fepti-
mo, Decimo odavo, Decimo
nono, Allein der Numerus Car-
dinalis oder Haupt Zahl wie
ſchon berichtet iſt gebrauchlicher.
Im ubrigen zehlen die Spanierfort als:

Vienteno. (Vigeſimo.)
Treynteno. (Trigeſimo.)
Quarenteno. (Quadrageſimo.)

Cin-
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Cincuenteno.
Quinquageſimo.)
Cincuenteſimo.
Seſenteno.
Sexagefimo.
Sefentefimo. J
Setenteno.
Septuageſimo.)
Setentelimo.
Ochenteno.
Octuageſimo.)
Ochentefimo. J
Noventeno.
Nonageſimo.
Noventefimo. j
Centeno. (Centeſimo.)

XXI.
NY.UV ayer.
Ante ayer.
Mañana,
Por la mañana.
Tarde.
Por la tarde.
Temprano.
Agora.
Poco tiempo ha, (Poco ha.)
Deſpues.
Alguna vez.

Ame-
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Der Funfiiiglte.

Der Sechiigſte.

Der Sibenzigſte.

Der Achtzigſte.

Der Neunigfte,

Der Hundertſte.

XXI.
Mm” Cut.O Gefiern,

Vorgeſtern.
Morgen.
Morgenfruh.
Spath.
Sehr ſpath.
Beyzeiten.
Alsbalden.
Kurtz zuvor.
Nachmals.
Bißweilen.

Offt.



112 Nomentlator Egañ.y Tod.

Amenudo.
En algun tiempo.
Muchas dias ha,
Muchas vezes.
Quando.
Mucho ha.
Entonces.
En aquella ſazon.]
A! preſente.
Entre tanto.
Haſtaque.
Mientras.
Por adelante.
De qui adelante.
Enloviendero.
Nunca jamas.
Aun.
Contino.
De contino.
En continente.]

Luego. 5Alahora. J
Jamas.
Siempre.
Siempre jamas.
Para ſiempre.
Haſta quanto.
Hala tanto,
Cada dia.
Cada hora.
Cada momento.

Aqui,



Sonft.
Vor vlelen Tagen.
Sehr offt.
Wenn.
GSchon langſt.

Alsdann.

Dajumal.

So lange bis.
Jndem.Hernach.

Nachmals.
ens kunfftige.
Riemals.
Bißhieher bißhero.
Stets fort und fort.
NachGewonheit. à l' ordinaire.)

Flugs geſchwind.

Niemals.

Allezeit.

Wie lange.
So lange.

Augenblicklich alle Augenblick.

Hia

Taglich.Stundlich.



Aqui.
Ay (Alli.)
De aqui.
Lexos.
Dentro,
Fuera.
Adentro.
A fuera.

Do. ĩAdo.
Adonde. H

Donde. j
Mucho.
Poco.
Muy mucho,
Muy poco, 1
Un poco.
Poquito. l

Muy poquito. j
Alſaz.
De mas deſto.
Mucho mas.
Poco mas.
Demaſiademente.
Abundantemente.)
Abundofamente, y
En abundancia. J
Bien. (Buenamente.)
Mal. (Malamente.)
Oſadamente.
Atreuidamente.

Her.



Hier.
y Dort.

Dorthin.
Zeit von ferne.
cnnerhalb.E
Hauſſen.

Wo.

ie.
Weenig.
Sechr viel.

Sehr wenig.

Genug.
Uber dif.

Mehr.
Ein wenig mehr.
Sehr viel.
bberfußig.

Weohl.

BG.
Verwegen.
Vertraulich.

Schon



Hermoſamente.
Dulcemente.
Donoſamente.
Prudentemente.
Sabiamente.
Fuertemente.
Liberamente.
Dichoſamente.
Gentilmente.
Facilmente.
Difficilmente.
Delicadamente.
Locamente.
Afabiendas,

No. 1
Ni,
Ni aun. j
Aunno. (Noaun.)
Ni menos.
Nada.
Nonada.
Jamas. (Nunca.)
En ninguna manera
No ſolamente.
Si.
Tam bien.
Si cierto.
Sipor cierto.
Ciertamente.
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Schon nett zierlich.
Suß lieblich.
Loblich herrlich.
Kluglich.
Geſcheid.
Starck hertzhafft tapffer.
Freygebig.
Glucklich.
Artig ſchon.
Leichtlich.
Schwerlich.
Annehmlich/ ſchon.
Narriſch.
Gerne von Hertzens Grund. It.

Ernſtlich.

Nicht.

Moch nicht.
Nicht weniger.
Nichts.
Gantz nichts.
Niemals.
Gantz und gar nicht.
Nicht nur.
Cta,
Jud.
“Ta warlich gewiß.
“Ta gerolfi.
VGewißlich furwahr warlich.

F Jn
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Si de verdad.)
Por verdad.)
De veras. J
Amen.
Porque no?
Af es. (Anſies.)
Sin duda.
Conuieneà ſaber.

Otroſi.
Ea. (Vaya.)
Ea pues.
Ora pues.)
Ora ſus.
Acaba ya.
Acabemus ya,
He aqui.
Veys aqui.
Ves alli.
Primeramente,
Principalemente.
Por adelande.

En lovenidero.
Allendi deſto.
De nuevo.
O ravez.
Alguna vez.
A vezes.
Alfin.
F nalwente.
Porerculamente.
Alcabo.

De

a

—S[S



Jn Warheit.

Ja warhafftig.
Warum nicht?
Jaſo iſt es.
Ohne Zweiffel.
Nemlich.
Desgleichen.
Wohlan.

Wohlan dann.

Laß bleiben.

Laß uns ein End machen.
Siehe.
Siehe hier.
Siehe dort.
Erſtlich.
Furnemlich.
Hernach.
Nachmals.
Uber dif.
Von neuen.
Nod einmal.
Offtmals.
Wechſrlswelſe.
Zuletzt.
Letztlich.

Abſonderlich.
Eudlich.

va
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De ay.
Entre tanto.
De la poſtre.
Poco à poco.
Paſſo. (Paſſito.)
Quedo. (Quedito.)
2 penas.i
à malas penas.
a plazer.
Calla. (Callando.)
Quicga.a caſo. (Por ventura.)

Paraque?
Porque? JPor que ragon?
Por que caufa?
Como?
Que?A que propoſito?
Juntamente.
Ala pareis.
Juntos. Enuno,)
Entrambos ambos.
Tambien.
De compañia,
Hermanablemente,

a parte,
De tras.
En ſecreto.
Secretamente.
Apartadamente.)
A eſconditas. J
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Von dannen.
Unterdeſſen.
Zuletzt.
Allmahlich nach und nach.
Schritt vor Schritt.
MNubig/ ſtill.
Kaum.
Beſchwerlich.
Nach Belieben.
Heimlich ſtill.
Vielleicht es fan ſeyn.
Ohngeftehr.

Weßwegen?

Wie?
Was?
Woher? Te. Zuwas Ende?
Zugleich.
Zwey und zwey.
Zugleich.
Alle beede zugleich.

Auch.
Sn Begleitung.
Sruderlich.
Beſonders.
Bon hinten zu.
Beſonders heimlich.

Verborgen.

F 3 Heim
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Ahurto, 7Ahurtadas,
A hurtadillas.)
Solo.
Solamente, (Tan ſolamente,)
Fuera. (kscepto.)
Sino.
Detodoentodo, 1
En todo y por todo,

Del tooo. yBien por entero.
Enteramente,
En grare manera.
Grandemente.
Attentamente.
Mas.
Menos.
Mucho. (Muy.)
Muy ſantamente.
Muy doctamente.
Boniſſimamente.
Principalifimamente,
Fortiſſimamente.

Comigo.
Contigo.
Canfigo.
Ola, ola.
Ocomo ſe llama?
HasSeñor,

Cece?
De camino. (De paſſada.)

De fi
Er

E



Span. Teutſche Worter. 123

Heimlich diebiſch.

Allein.
Naur. PA

Ausgenommen.
Wo nicht.

Gantz und gar.

Gehr.
Hefftig.
Aufmerckſam.

Meht.
Weniger.
Sehr viel.
Sehr heilig.
Sehr gelehrt.
Beſte ſehr gut.
Vornehmlichſte.
Am allerſtarckſten.
Mit mir.
Mit dir.
Mit ihm.
Hore hore.
Siehe! iſt niemand da?
Hort Herr.
Hor ein wenig.
Obendhin.

54 Un:
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De valde.
Una vez,
Dos vezes.
Tres vezes.
Quatro vezes.
Veynte vezes.
Treynta vezes.
Cien vezes.
Mil vezes.
Cien mil.
De.
Cerca,
De cerca.
Cercademi.
Antes.
Debaxo.
Encima.
Por amor de mi.
Enfrente, (Defrente.)
Sin,
Con.
En.
Tras.

Collo-
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Umſonſt.
Einmal.
Zweymal.
Dreymal.
Viermal.
Zwantzigmal.
Dreyßigmal.
Hundertmal.
Tauſendmal.
Hundert tauſendmal.

Von.
Bey nahe.
“Tn der Nahe.
Bey mir in meiner Gewalt.

Vor.
Unter.
Uber.
Meinetwegen.
Gleich gegen uber.

Ohne.
it.

Jn.
UÜber.

55 Erſtes



126 Colloquio del Elpar. Tudeft,

Colloquio Primero.

—llenos dias, Señor.b Come eftais
Muibien, para ſerviros.
Que os mueve de venir à hora

aca?
Porque lo preguntais?
Porque, penſava que ellavades

enoxado con migo.
Yo? ypor cauſa?
Porque, mucho ha que no me

haveis venida 4 ver.
Perdonadme que no ha mu-

cho.
Como? yocreo que fon mas de

dos meſes.
Engañais os, no ha tanto tiem-

po. 7

Quanto ha pues?
No ha mas que ſeis ſemanas.
Pues, ne es harto eſlo?
Mas vos ſaveis bien, que hè eſta-
to caſi cincofemanos en el

campo.
Cierto? que no he oido nada.

Noos la dicho el Señor N.?
No. me ha dicho ninguna fola

palabra.
Yo
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Erſtes Geſprach.
 Uten Tag mein Herr,We ITBie lebet ihr?

Sehr wohl euch zu dienen.
Was bewegt den Herrn mich jetzo

zu beſuchen?
Warum fragt ihr?

Darum weil ich meynte daß ihr
auf mich zornig waret.

Se? und aus was Urſach?Darum weil ihr mich lang niche

beſucht habt.
Verzeihet mir es iſt ſo gar lang

“mtMe.pie? ich glaube es fey langer als

2. Monat.
Jhr irret es iſt nicht fo lang.

Wie lang iſt es wohl?
Es iſt nicht langer alss Wochen.
Nun ,/iſt das nicht láng genug?
Jhr wiſſet aber wol daß ich faſt y.

Wochen bin auf Dem Land ges
weſen.

Weiß ichs wohl? ich habe gewiß
nichts davon gehort.

Hat es euch Herr N. nicht geſagt?

Nein er hat mir kein Wort ge
ſagt.

EC Jch



128 Clloquio del Epa. Tudeſt.
Yo uviera ben venido a dezir

os lo,
mas fui obligado de partir,

que no pude dezir os lo.

Tode es uno,
noniraporta nada,
vos ſays excuſado.

Mas que buen viento os trae
aca?

Yo os vengo 4 ver,
por que he entendido,
que vos ireis preſto para

Francia.
Es verdad;

quien oslo ha dicho?
El Señor N.

que deſea bien hazer os com-
pañiia,

como tam bien yo,
ſi gaſtais.

Cierto, Señor que me feriade
gran honra de eſtar, en
vueftra compañia y del
Señor N.

Yo os lo agradezco, Señor,
yo ſe lo advertire.

Os vendremos ambos juntos,
para ablar mas largo de nu-
eſtro viage.

Quan-
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Jch mare wohl ſeiber kommen euch

ſolches zu ſagen
aber ich habe ſo geſchwind reiſen

muſſen
daß ichs euch nicht habe ſagen

konnen.
Es iſt alles eins

es iſt nichts daran gelegen
ihr ſeyd entſchuldigt.

Aber was fuhret euch fur ein guter

Wind daher?Sc habe euch wollen beſuchen

weil ich verſtanden habe
daß ihr bald wollet in Franck

reich ziehen.

Es iſt wahr;
wer hat es euch geſagt?

Herr N.
der euch gerne Geſellſchafft zu

leiſten begehret
wie auch ich

wævenn es euch nicht zuwider.

Gewiß mein Herr es wurde mir
eme groſſe Ehre ſeyn in euerer

und des Herrn N. Geſell—
ſchafft zu ſeyn.

Jch ſage euch Danck mein Herr
ich will es ihn auch ſagen.

IBir wollen beede zu euch kommen

damit wir etwas weitlaufftiger
von unſerer Reiſe rathſchlagen

mogen. 87 Wenn



i 30 Colloquio del Ear. Tudefí:
Quando vendrei, Señor?
Mañana por la mafiana a las nue:

ve,fios viene a propolito.
Si, fi, Señor;

yo os aguardarè ciertamente.
Ea pues, Señor,

vendremos nos fin falta.
Yo me encomiendo en vueſtras

oraciones:
ADios Señor; Vuéfirá criado;

Colloquio Segundo.

“y los os de los buenos días;UU, Señor.
Como eſtais de (alud desde

ayer?
Muibien, gracias A Dios,

yo os aguardo aqui, eomo os
promoti ayier.

Veis, aqui al Señor N, del qué
os dixe.

En buen hora,
Seais bien venido, Sefior.
Y vos bien hallado, Señor,

Porcierto,
que eſtoy mui contento,
de eſtar en vueſtra buena
compañia, Y yo
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Wenn wolt ihr kommen Herr?
Morgen fruhe um neune
ſo es euch gelegen.

Ja ja Herr
ich will eurer gewiß erwarten.

Es iſt gut Herr
wir wollen gewiß kommen.

Jch empfehle mich zu eurer Gunſt—
Gewogenheit.

GoOtt behute den Herrn; Euer
Diener.

Anderes Geſprach.
(19 gebe euch einen guten

Tag Herr.
Wie ſeyd ihr noch wohl auf ſeit

geſtern?
Sehr wohl GOtt Lob
ſcch erwarte euer hier/wie ich euch

geltern zugeſagt habe.
Eehet da iſt der Herr IV, von dem

ich euch geſagt.
Das iſt recht.
Seyd uns willkommen mein Herz.
Es iſt mir lieb daß ich den Herrn

angetroffen.

Fuwahr
es iſt mir ſehr lieb
in eurer werthen Geſellſchafft zu

ſeyn. Und



132 Colloquio del Eſpañ Tudeſt
Y yo por lo conſigniente,

honrar me de hablar con vos.

Señor, yo he entendido,
que teneis deſeo de ir
con nosotros 2 Francia,

Es verdad, Señor,
ſi mi compañia os agrada.

Preguntais eſo, Señor
cierto, que me fer4 gran hon-

Ya,
eſtar en vueſtra compañía,

Yo osagradezco detodo mi co-
racon, Señor.

Mas quando quereis partir?
Quando guſtaredes,

yo eſtoy pronto y appare-
jado,

todo me es uno.
Yoeftoi tambien preparado,

no es meneſter por mi parte
efperar,

Como quereis ir?
a cavallo, encoche?

Quanto por mi,
yo tendria por bueno,
que fueſemos à cavallo.

Perdonadme, Señor,
non haremos bien,

por-
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Undich desgleichen

die Ehre zu haben mit euch (zu
ſprechen.)

Herr ich habe vernommen
daß ihr begehret zu gehen
mit uns nach Franckreich.

Es iſt wahr Herr
wenn euch meine Geſellſchafft

angenehm.
Ey was ſagt der Herr davon?

gewiß es wird mir eine groſſe
Ehre ſeyn

in eurer Geſellſchafft zu ſeyn.
Sie ſage euch von Hertzen Danck

mein Herr.
Aber wann wolt ihr fort?
Mann es euch gefallen wird

te bin allezeit fertig

es gilt mir alles gleich.

Jch bin auch ſchon bereit
es iſt nicht von nothen auf mich

zu warten.
Wie wollet ihr reiſſen?

zu Pferd oder in der Gutſchen?

Go viel mich betrifft
fo hielt ichs fur gut
daß wir zu Pferd reißten.

Jch bitte um Verzeihung Herr
wir werden nicht wohl thun

weil
v



134 Colloquio del Ea. Tudeſt.
porque los gaftos de cavallos

ſon grandes.
El Señor dize la verdad,

mejor es,
que vamos en coche.

Señores, hazedlo como guſta-
redes.

Vamos,
abuſcar el cochero,
que va ordinariamente

Francia.
Efoes bien dicho,
Vamaos.

(olloquio “1 ercero,

A Donde viveel Cochero?
AYolofebien.
Venid,yo os llevaré derechamente à

fu cafa?
Es lexos de aqui?
No ay que tres paſos de aqui,

ſila ealle fuera derecha,
veria ſu caſa.

No es aquel que ſale de ſu caſa?

Si cierto, es el miſmo,
Apre-
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weil die Unkoſten fo auf die Pfer

de gehen ſehr groß.

Der Herr ſagt die Warheit
es iſtb eſſer
daf mic in einer Gutſchen fah

ren.
Jhr Herren machet es wie es euch

gefallt.
Laſt uns gehen

den Gutſcher zu ſuchen
der gemeiniglch nach Franck

reich zu fahren pflegt.
Es iſt wohlgeredt.
£aftuns gehen,

Drittes Geſprach.

59 wohnt dec Gutſcher?
Jch weiß es wohl.

Kommt
ich will euch gleich in ſein Hauß

fuhren.
Er es weit von hier?
Es iſt nicht weiter als drey Schritt

von hier
wenn die Gaſſe gerad wáres
wolte ich ſein Hauß ſehen.

Jſt es nicht dieſer da der aus ſei
nem Hauſſe herauſſer geht?

Jafurwahr er iſt es ſelber.
mn



A

136 Colloquio del Eſpan. Tudeft.
Apreſuremos,

nos para alcancarle,
Vo ſo contento.
Como ſe llama?
Dexadme ami,

yolo llamarè bien,
el me conoce bien.

Olao!
Que quereis, Señor
Venid aca,

yo os lo dirè;
Adonde correis tan depriſa?
Son ay algunos Señores que me

eſperan.
Por que cauſa?
Ellos quieren concertar, con-

migo para que los lleve à
Francia.

Eſo ſeria bueno,
nosotros queremos ir tam

bien alla.
Quando quereis partir?
Quando tenga mi carga.

Quantos ſon los,
que os han hablado?

Son quatro con un criado.
Que gentees?
Es gente honrada,

y pienfo que fon nobles;
Quanto os da cada uno?

Nue-
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Laſt uns eilen

daß wir ihn erreichen.
Crch bin su frieden.
Wie heiſſet er?

Laſt mich machen
id) will ihn ſeibſt ruffen
er kennet mich wohl.

Holla!
Was wolt ihr Herr?
Kommt her

ich will es euch ſagen;Weohin eilet ihr ſo ſehr?

Es ſind etliche Herren die meiner
warten.

Warum das?
Sie wollen mit mir dingen daß

ich ſie in Franckreich fuhre.

Das ware gut/
mir begehren auch dahin zu rei

ſen.
Wann wolt ihr fort?
Wannm ich volle Ladung und Fuhr

haben werde.
Wie viel find ihrer

die mit euch geredt haben?
Es ſind ihrer a, Mie einem Diener.
Was ſind es vor Leute?
Es ſind anſehnliche Leute

ich meyne es ſind Edelleute.
Was giebt euch einer?

Zehend



138 Colloquio del Eßan. Tudeſi.
Nueve florenos y medio,
Es demaliado;

yo no creo eſo.
Perdonadme,

que tanto es te meneſter.
por que los caminos fon har-

to malos.
Es verdad,

mas no es neceſario hablar
deltiempo,

hablemos del precio ſola.
mente;

pedid lo que esragon.
Señores yo non puedo llevar,

a cada uno meno de ſiete
y medio,

Bien, vos tendreis lo, que pedis.

Dios os de las buenas noches,
Sefiores.

Ya vos tam bien.

Colloquio Quarto.

“N La Señores!UU levantad os, lavantad

os;que hazcistam tarde en la ca-
ma?

Por que?
que hora es?

Cier-
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Zehendhalb Gulden.
Das if yu viel;

ich glaube es nicht.

Verzeihet mir
man muß ſo viel haben
denn die Wege ſind ſehr ubel.

Es iſt wahr
aber wir wollen jetzo nicht von

der Zeit reden
wir wollen nur vom Lohn reden;

fordert mas billich iſt.
Jhr Herren ich kan euch nicht fuh

ren zum wenigſten einen jeden
um achthalben.

Wohl ihr ſolt haben was ihr for
dert.

SOtt gebe euch cine gute Nacht
ihr Herren.

Euch auch.

Vierdtes Geſprach.

EA Dee!
was macht ihr ſo lang im Bett?

Warum?
welch Zeiſt iſt es?

Sis



A. SET

140 Colloquio del Eſpati. Tudefte

Gierto, que fon preſto las ſeis y
media.

Noloireo;
no es puſibile;
yolo ſiento bien en mis ojos.

Todo es uno;
Levantemonos;
yo quiſiera, que eſtuveramos

yo tres o quatro leguas de
aqui.

LyAora, a ora,
depa(chemonos,

Hazed nos preparar el almuer-

go entretanto.
No tengais cuidado nel el al-

muergo,
ha mas deuna hora, que eſta

hecho.
Almorcemos pues.
Es bien dicho;

por mi parte.

yo como de buena gana por
la mañana un bocado,

y bevouna vey,
entretano que ſe eome.

Eſtais preparados, Setiores?
los cavallos eſtan pueſtos en

el coche,

Si,
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Furwahr es iſt bald halbweg ſie

b en.
Das glaub ich nicht;

es iſt nicht möglich;
ich befinde es wol an meinen Au

gen.
Es gilt gleich;

Laſt uns aufſtehen;
id) wolte mir waren ſchon 3. oder

4. Meilen von hier.

Fort fort
laſt uns eilen.

£aft uns unterdeſſen das Fruhſtuck
zurichten.

Bekummert euch nicht um das

Fruhſtuck
es iſt lánger als eine Slunde

daß es fertig.
Laſtuns unterdeſſen fruhſtucken.

Es iſt recht;
was mich belangt (fur meinen

Theil
id eſſe gerne fruh einen Biſſen

und trincke einmal
alsdann warte ich bis maniſſet.

Sehyd ihr fertig ihr Herren?
die Pferde ſind ſchon an der

Guiſchen (angeſpannet.)

G Ja



142 Colloquio del Eſpan. Tudeſt.
S1, vamos, quando guſtaredes.

Mas beved primero.
Y bien,

yoprovare,
ſi vueſtro vino es bueno.
A vueſtra falud, Señores.

Aeradezco os.
Señores quereis venir a tomar

vueltro lugar?
Eſtan bien nueſtras maletas?

SiSeñor, no tengais cuidado,

ellas eſtan fuera de peligro de
la lluvia.

Tanto mejor.
Eftais bien, Señores?
Si mui bien.
Vamos pues.
Dios nos gure.

Colloquio Quinto.

7 La ho! no ay ninguno den-
tro?

Si Señores, que quereis?
Nosotros queremos comer;

Teneis con quenos regalar?
e

19



Span. Teutſche Geſpr. 143
Ja wir wollen fort wenn es euch

geſallen wird.
Aber trinckt erſt.

Wohrlan
ich will erfahren
ob euer Wein gut iſt.
Auf eure Geſundheit ihr Her

ren.
Groſſen Danck.
Jhr Herren wolt ihr kommen eure

Stellen einzunehmen?
Sind unſere Quer-Sacke wohl

verwahret?
Ja ja Herr bekummert euch nicht

daruber
ſie ſind auſſer Gefahr des Re

gens.
Deſto beſſer iſtes.
Stitzt ihr wohl ihr Herren?
Ja gar wohl.
Laſt uns fahren.
GOtt molle uns begleiten.

Funfftes Geſprach.
(Ona! iſt niemand hierinnen?

Oija ihr Herren was begehrt ihr?
Wir wollen Mittags-Mahl hal

ten;
Habt ihr was zum beſten?

[4 2 Ja



144 Colbquio del Eſpan. Tudefe.
S1, f1 Señores,

Mas, y quantos ſoys, Sefio-
res?

Somos ocho, y tres criados.
Señores entrad en eſta Sala,

guſtais entretanto de bever
una copa de vino?

No puede hazer daño,
para ver ſi el vino es bueno.

De qual quereis, Señores?

del blanco, ò tinto?
Traed del uno, y del otro,

veremos qual es mejor.

Bien Señores, luego la tendreis.

Veis aqui un buen meſon,
ſegun me parece.

Es verdad,
es el mejor mefon deſta villa.

Veis aqui el Vino, Señores,
provadlo,
ſi es bueno.

Dezisbien
Señor meſonero;

yo os hago un brindis.

Buen
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Ja ja ihr Herren.
Aber wie vielſind euer ihr Herz

ren?
Unſer find g. und 3, Diener.
Jhr Herren kommt herein in die

ſen Saal
beliebt euch unterdeſſen einmal

zu trincken?
Es kan nicht ſchaden

zu ſehen (koſten) ob der Wein
gut iſt.

Von welchen wolt ihr ihr Her
ren?

vom weiſſen oder rothen?
Bringt von einem fo mol/ als vom

andern
wir wollen ſehen (verſuchen)

welcher der bafte.

Wohl ihr Herren ihr ſollet alés
balden davon haben.

Das iſt ein gut Logis,
wie es michbedunckt.

Es iſt mabr,
es iſt das beſte Wirthshauß in

dieſer Stadt.
Da habt ihr Wein/ ihr Herren

koſtet (verſuchet
ob er gut ſey.

Jhr ſagt recht;Herr Wirth;
ich wills euch bringen.

G 3 GOtt



146 Coloquio del Efpañ. Tudef.

Buen provecho os haga, Señor,

Yo os aurè raqon,
y brindare 4 toda la com-

pañia.
Queos parece de fe vino, Seño-

res?
Es mui boeno, cierto.
Voos lo darè a bever mejora la

comida,
Señores, la comida eſta prepa-

rada,
ponedosa la mefa,
quando quifieredes,

Señores, aſentemos nos,
ſin alguna ceremonia.

Eſo es bien dicho
es neceſario deſpachar con la

Comida,
para ir nos lo mas preſto que

pudieremos.
Señor, yo os quiero brindar,

Yo os lo agradezco de buen co»
racon, Señor,

Señor, iuplico os,
que me deis un pedago deſe

paſtel.
De buena gana, Señor,

tened lo aqui.
Yo os loagradezco;

yo
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GO laſſe es euch wohi bekom

men Herr.
Jhh will euch beſcheid thun

und es der gantzen Geſellſchafft

bringen.
Was duncket euch von dieſem

Wein ihr Herren?
Er iſt ſehr gue warlich.
Jch wil euch úber der Mahlzeit eb

nen beſſern zu trincken geben.

Jhr Herren die Mahlzeit jſt fer
tig/

ſetzet euch zu Tiſch
wann euch beliebt.

Jhr Herren laſſet uns niederſitzen
ohne einiges Geprang.

Das iftrecbt
wir muſſen eilen mit dem Eſſen

auf daß wir deſto eher auf den

Weg kommien.Mein Herr ich will euch eins brin

gen.Jch ſage euch von Hertzen freund
lichen Danck mein Herr.

Herr ich bitte euch
gebt mir ein wenig von dieſer

Paſteten.
Gar gerne mein Herr

da habt ihr davon.
Jch bedancke mich gegen euch;

O 4 ich



34% Colloqulo del Eſpan. Tudeſt.

yo aurè otro tanto.
Vos no beveis, Sefior.
Cierto,

yo tengo tan.buena gana de

comer,
que no me acuerdo de bever,

A vos, Señor.
Beſo os las manos;

yo os aurè luego racon.
Buen provecho os haga, Sefio-

res.
Que dezis, amigo Cochero?
eſtamos preparados para par-

tir?
Si, Señores, quando fuere des.

fervidos.
Ora bien, Señor mefonero!

hazed la cuenta,
quantos os devemos?

Yo no quiero mas que el ordi-
nario, Sefior.

Quanto contais par la comida
de cada perſona?

Un Floreno.
Tomad ocho, por hosotros

ocho.
Señores, no metais la mano ala

bolía, defpues



E
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ich will euch wieder furlegen.

Ihr trincket nicht Herr,
Gewiß

ich habe ſo groſſe Luſt zu eſſen

daß ich an das Trincken nicht
dencke.

orch bringe euch eins mein Herr.
ay bedancke mich (ich kuſſe euch

die Hande;)
ich will euch gleich beſcheid thun.

GOtt ſegne es euch ihr Herren.

Wie ſtets mein lieber Gutſcher?
werden wir bald auf ſeyn?

Ja, ihr Herren wann es euch ge
fallt.

Hort Herr Wirth!
machet die Rechnung
wie viel ſind wir ſchuldig?

Jch begehre nichts als was die ge
wohnliche Zahlung iſt mein

Herr.
Wie viel nehmt ihr dann gemeinig

lich cine Mahlzeit fur diePers
fon?Einen Gulden.

Da babt ihr 3, far uns achte.

Jhr Herren laſt den Beutel es

cken G5 wir



150 Colloquio del Epar. Tudeſt.

deſpues lo contaremos junto.

Señor tambien es neceſario
contar por vueltros tres
criados.

Es verdad;
quanto ha de fer por ellos?

Un Floreno y mido.
Bien, Señores,
Ora ſus, ſubamos en el coche.

Que lugar qnereis tomar, Señor:

Todo me es uno,
no tengo cuidado deſo.

todos lugaros me ſon buenos.
Yo voi a tomar mi primer lu-

gar.
Y yoel mio,

por que yo me hallè mui
bien.

Es bien dicho,
ſi alguno no ſe hallarè bien en

fu lugar,
podemos trocar alguna vez.

Eſtais preparados, Señores?
tocare a mis cavallos?

Aguardard,
que me ponga la capa.

ADios



wir wollen hernach ſchon init ein
ander rechnen.

Herr ihr muſt auch vor eure drey
Diener zahlen.

Es iſt wahr;
wie viel iſt es vor ſie?

Ein Gulden und ein halber.
Es iſt gar recht ihr Herren.
Fort laſt uns auf dic Gutſchen ſi

tzen.
Welchen Ort wolt ihr einnehmen

Herr?
Es gilt mir gleich

ich bekummere mig) nicht dar

umalle Stellen ſind mir gut.
Jch will meine vorige Stelle ein

nehmen.
Undich die meine,

denn ich habe mich gut da befun

den.
Es iſt mabr/

wvenn einer ſich nicht wohl befin
del an ſeiner Stelle/

ſo konnen wir bißweilen um
wechſeln.

Seyd ihr fertiq ihr Herren?
ſoll ich die Pferde anhauen?

Wartet
bis ich den Mantel umnehme.

6 6 SOM



152 Colloquio del Eſpañ. Tudeſt.

A Dios, Señor meſonero.
A Dios, Señores;

ruego à Dios, que os quierà
Zuiar bien.

Colloquio Sexto,

«y Uenas tardes, Señor.H como eſtais?
Bueno, gracias a Dios,

para ſervir os.
Es maravilla de ver os, Setior.

Por que, Señor?
Antes es maravilla de allas os

en caſa.

Mas no guſtair de afeñtar os un
poco?

No es menelter,

yo vengo,

para que nos vamos juntos à
palear,

agradando os.
De buena gaña,

mas azias adonde iremos?
Adonde guſtaredes,

ami me es todo uno.
Vamos ſi os agrada, en algun

buenjardin,
Yo
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GO behute euch/ Herr Wirth.
GOrt behute euch ihr Herren;

GDOtt wolle euch begleiten.

Sechſtes Geſprach.
2 Ufen Abend mein Herr
 wiaie gehts euch?
Wohl GOtt Lob

euch zu dienen.

Es nimmt mid Wunder Herr
daß ich euch jetzund ſehe.

Warum mein Herr?
Furwahr es nimmt mich Wun

der daß id euch ſelbft zu
Hauß finde.

Aber geliebt es euch nicht ein we
nig nieder zu ſitzen?

Es iſt unnothig
ich habe euch deßwegen zu Hauß

geſucht (ich bin kommen
damit wir mit einander ſpatzie

ren gehen
wofern es euch beliebt.

Jch bins zu frieden
wo wollen wir aber hingehen?

Wohin es euch gefallt
mir gilt es alles gleich.

Laft uns wenn es euch beliebt eine
Berlin einen ſchonen Garten

gehen. G7 Jch



154 Colloquio del Efpan. Tudeſt.
Yo ſoy contento,

mas temo la lluvia.

Noteneis que temer,

principalemente,
eſtancdo el cielo tan ſereno.

Mas no veis alla a quellas nuves
negras?

Si, bien las veoʒ

mas no ay que temer,

que ara bien tiempo.
Yo no eſtoi ſiguro delo, N

no me fio.
Teneis vos naturaleca degato?

temeis os del agua?

Vamos, vamos,
no ſomos de ſal, no nos li.

quelceremos,

Vos dezisla verdad,
vamos pues.

Que horaes?
No es aun la una deſpues de me-

dio dia.
Ea pues,

vamos por eſta calle,
que es el mas cercano ca-

mino.
No
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Jch dins zu frieden
aber id) forchte Regen (wir

werden naß werden.)
Nein doch ihr dorfft euch nicht

fürchten.
abſonderlich
da der Himmelſo ſchon hell ist,

Aber ſehet ihr nicht die ſchwartzen
dunckeln Wolcken?

Ja ich ſehe ſie wohl;
aber davor haben wir uns nicht

zu furchten
es wird ſchön Wetter werden.

Jch bin deſſen nicht mol verſichert
ich traue ihm nicht allerdings.

Send ihr Katzen-Art?
 furchtet ihr euch ſo ſehr vor den

Waſſer?
Laſt uns fortgehen

wir ſind ja nicht aus Saltz wir
werden nit zergehen (ſchmel—

tzen.)
Jhr habt recht

laſt uns nur gehen.
Wie viel hats geſchlagen?

Es iſt noch nicht 1, Uhr Nachmit
tag.

Nun wohlan
laſt uns durch dieſe Gaſſe gehen
es iſt der nechſte Weg.

af



J

16 Colloguio del Epar Tudeſe
No vamos tan de prita,

por que me baño luego en fu.
dor.

Tenemos una naturalega;
Vamos poco apoco,

ya nueſtro placer.

El confejo me agrada,
por que no ſoi buen camina-

dor.
Vamos tan deſpacio como gu-

ſtaredes.
Sabei algun jardin aqui cerca?

Si, yo ſe uno lindo en una aldea

cerca de la villa.

Teneis conocimiento con el
jardinero?

Si, Señor.
Vamos folamente.
Balta,
El jardinero ſera mui contento

de nos ver.
No dudo yo en eſo.
Daremos algun dinero.

Eſo fe entiende,
Eſt à la aldea aun lejos de aqui?

No, veis la alla delante de nos-

otros, pre-
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dann ich ſchwitze gar bald.

Wir haben einerley Art;
Laſt uns gemach gehen

und nach unſern Plaifir (Ses
fallen.)

Jch bins su frieden
denn ich bin auch kein guter Fuß

gänger.
Laſt uns fo gemachlich gehen als

euch geliebt.
Wiſſet ihr etwa einen Garten in

der Nahe?
Ja ich weiß einen hupſchen in ei

nem Dorff nicht weit von der

Stadt.
Habt ihr Kundſchafft mit dem

Gartner?
Ja Herr.
Laſt uns nur gehen.

Ja freyhlich.Der Gartner wird ſehr froh ſehn

manner uns ſehen wird.
Daran zweiffele id nicht.
Wir muſſen ihn ein Trinckgeld ge

b en.
Das verſteht ſich.
Jſt es noch weit bis auf das nech

fte Dorff?Nein es liegt da vor une

wir



158 Coloquio del Eſpañ. Tudeſc.

preſſto eſtaremos alla.
O! cierto,

ne estanlejos como yo pen-
lava.

No os lo dicho yo bien?
Si cietto; Vos ſois hombre de

fe.

Venidaca, Señor,
veialiel jardin, y caſa.

No tenemos entonces neceſi-
dad deentrar en laaldea?

No, no queriendo.
Veial'ila puerta,

entrad fi guſtais.

Enfeñadme el camino,
yo os ſiguitè.

No áre yo eſo id delante,

yo os ruego.
Iria yo delante,

no eſtuve jamas.

Yo áré pues el camino.

Vos ſois mui ceremonioſo,
Señor.

Perdonadme, vos lo ſois.
No cierto. yo no reparo en tam-

poco.
Que
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ô E eres”

wir ſind bald darinnen.
Sha furwahr

es iſt nicht ſo weit als ich meynte.

Habe ichs euch nicht zuvor geſagt?
Ja martid ihr ſeyd ein Mann

(Menſch) den man glauben
darff.

Kommt hieher mein Herr
ſehet da den Garten und das

Hauß.
Wir dorffen ja nicht in das Dorff

gehen?
Nein wenn man nicht will.
Sehet hier iſt die Pforte

gehet hinein wenn es euch be
liebt.

Zeiget mir den Weg
ich will euch folgen.

Nein mein Herr gehet vor
ich bitte euch.

Nem furwahr ich thue es nicht
dann ich bin noch niemals darin

nen geroefen.
So will ich dann euch den Weg

weiſen.
Jhr macht viel Geprang mein

Herr.
Verzeihet mir Die macht ihr.
Wallich nen id gebe fo genau

nicht acht drauf.

Wie



160 Colloquio del Eſpañ. Taleſt.

Que os parece deſte jardin,
Señor?

El es lindo,
y acomodado con gran arti-

ficio,
veis ay linda fruta de toda

ſuerte.
No guftais de provarla, Señor?

Mas viendolo el jardinero, que
diria?Que avia de dezir?

el ſeria mui contento,
vos no lo conoceis aun,

Yo figuro,
que es un buen hombre.

Bien lo creo

Aveis eſtado aqui muchas ve.
ces.

Si, muchas veces,
principalemente
en tiempo de verano,
haziendo bueno.

Eslugar guftofo;
Y de placer.
Coged deſas Cerecas,

e  Cirueclas,
Mancanas,

e Peras,
Avellanas,

No
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Wie gefallt euch der Garten mein

Herr?
Er iſt hupſch (luſlig)

und wohl angericht

ſehet da wie ſchone Fruchte von
allerley Arten.

Beliebt es euch nicht zu verſuchen
mein Herr?

Aas wird der Gartner darzu (as
gen wann ers ſehen wird?

Was wird er ſagen?
er wird wohlzu frieden ſeyn
ihr kennet ihn noch nicht
ich verſichere
er iſt ein guter Menſch.

Jch glaube dig (ich zweiffle niche
daran;)

Send ihr offters da geweſen?

Sar allezeit
abſonderlich

im Sommer
wenn es ſchon Wetter iſt.

Es iſt furwahr luftig;
Geht doch welch ein hupſcher Ort,
Brechet von dieſen Kirſchen

s ss 6  Pflaumen
Aepffeln
Birn

agſelnuß. Se,

un “u
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7  ntNo veis come ago yo?

Coged a vueliro guſto.
Aſi ago yo.
Mas vos cogeis ni comeis?
Por mi parte.

no guſto mucho de la fruta,
fuera las uvas.

Comed deſtas cerecas,
que ſon buenas, y maduras.

Yo como bien, como veis.
Yo como de buena gana peras,

quiero provar deſtas,
ſi eſtan maduras.

Azedlo que quiſieredes, y gu-
ſtaredes.

Mas no es tiempo, que bolva-
mos a caſa?

No creo que es tarde.
Es meneſter preguntar al jardi.

enero, que ora es.
Dezis bien,

voi apreguntarſe lo.
Y bien!
Que ora dize el que es?

Dize:que no es Jexosdelas einco.

Yocreo.
que feran las feis,
antes que lleguemos à la villa.

Señor, iremos,
quando guſtaredes.
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Eehet iht nicht wie ichs thue?

Brechet ab nach euren Belieben.
Dasthue ich.
Aber warum eſſet ihr nicht?

Wacs mich anbelangt/
thue ich der Frucht nicht viel/
auſſer denen Weintrauben.

Eſſet von den Kirſchen
ſie ſind gut und reiff.

Se eſſr auch wie ihr ſehet.
Jch eſſe gern Bien,

ich will von dieſen verſuchen
ob ſie reiff ſeyn.

Thut alles mas euch beliebet und
fallget ef.

Aber iſt es nicht Zeit daß wir nach
Hauſſe kehren?

Sd glaube es ſey noch nicht ſpaht.
Man muß den Gartner fragen

welche Uhr es iſt.
Das iſt wohlund recht

ich will ihn fragen.
Wohl!
Welche Zeit ſagt er daß es fey?
Er ſagt:

daß es nicht weit von 5. Uhr en»
Jch glaube es wohl

daß es wird 6. Uhr ſeyn
ehe wir in die Stadt kommen.

Herr wir wollen gehen
wann es euch beliebt.

Laſt
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Vamos pues, Señor,
mas es meneſter que demos

algo al jardienero.
Yo contentar, por haver os trai-

do aco.

Colloquio Seteno.

QEd bien venido, Señor.

Yooslo agradezco.
Quitad vueſtra capa,

Pie e efpadaJVono aurẽè eſo.
yo me guardaré de cometer

tal deſcortecia.

Dad las pues al muchacho,

Ola! Muchacho,
tomad la capa y eſpada del

Señor.
Hora pues lavemonos las ma-

nos.
Deſpues de vos.
No, Señor, lavemonos fin cere-

monia,

O.

tos,

que

yo os fuplic
Soy contento,

'u

lavemos jun
por queveo,

l

Ñ

in

r
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Laſt uns gehen/ Herr

aber man muß den Gartner ein
Trinckgeld geben.

Jch will ihn ſchon contentiren
weil ich euch herein gefuhret.

Siebendes Geſprach.

EE tir willkommen mein
Herr.

Sd bedancke mich.
Leget euren Mantel ab.

5 Degenab.
Jch laſſe es nicht zu

das ware eine Grobheit von mir
Cid) hute mich zu begehen cis
ne ſolche Grobheit.)

So gebt ihr ihn dem Jungen.

Hor! Jung
nimm den Mantel und Degen

vom Herrn.
Wohrlan laſt uns die Hande mas

ſchen.
Jch will dem Herrn folgen.
Nei mein Herr laſt uns ohne

Ceremonie (Geprang) mas
ſchen

ich bitt euch drum.

Sd) bins zu frieden
laſt uns zualeich waſchen
denn ich ſehe

H daß



166 Colloquio del Fſpañ. Tudeſi.
Eo que ſoi mui cerimonico.

Perdonad me Señor, yo no ha-
go, que mi dever.

No es ora por lo primero,
que yo ſepa,
que ſeais tan cortez.

por quelos,
que han converſado en la

corte,
como vos,
lo ſon ordinariamente.

Perdonadme;
Aſſentemonos,
por que la comida ſe resfria.

Tomad lugar, Señor,
poned os alli;
yo os ruego.

Aſentad os,
ya me afentaré aqui,

Poned os alli fin cerimonia,
por que eſe esel lugar
de lo« convivados,
no ſabeis proverbiozque dize:

El fe devedeefar,
adonde el hueſped le manta

aſentar.
Es
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ÔSoee— Ó—da ihr voller Complimenten

(Gepráng) ſeyd.
Der Herr pardonire (verseihe)

mies id) thue nichts als mas
mir gebuhret.

Es iſt nicht das erſtemal
daß ich weiß
daß ihr ſo ehrerbietig (hoflich)

ſeyd
denn diejenigen

welche zu Hof geweſen
wie ihr
ſie ſich ſelbiger gemeiniglich be

dienen.
Verzeihet mir;

Laſt uns ſitzen
dann die Speiſe wird kalt.

Der Herr ſetze ſich
ſetzet euch hieher;

ich bitte euch datum.
Setzet euch

ich will mich hieher ſetzen.
Setzet euch hier ohne Geprang

denn das iſt der Ort
vor unſere geladene Gaſte
wiſſet ihr nicht das Sprichwort?

weiches ſaget:
Der ſitzet wohl

welchender Wirth ſetzt.

Da Das



168 Colloquio del Eſpan. Tudeſi.

Eslaverdad, Señor,
yo me pondre perobedecer-

OS,
Dios les bend:ga Señores,
Ya vos tambien, Señor,

Colloquio Octavo.
Ed el bien venido, Setior,
Jo 05 rugo de recivir en

merced, que ſe nos uiere.

Dios les bendiga Señores.
Vos burlais Señor,
aqui ay mas comida delo,
que tenemos mentefler,

Lo que veis es nueſtro ordina-
rio.

(Todos los dias ſomos tegala-
tos ali.)

Cierto, que viveis mui bien;
Quanto bagais cada femana?

Por la meſa ocho reales (dos flo.
renos.)

y por el aposénto doce rea-
les.

No es mucho,
yo pago cafi tanto,

pero
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Das yt wahr mem Herr/

ich will mich hieher ſetzen euch zu

gehorſamen.
GOtt geſegne es dem Herrn.
Und euch auch mein Herr.

Achies Geſprach.

Son maemens mit der ſchlechten *Bes
wirthung weiche uns vorge
tragen wird.

GOtt geſegne es dem Herrn.
Der Herr Fan wol verirens
es ſind mehr Speiſen hier
als von nothen geweſen ware.

Jhr ſehets das iſt gemeiniglich un
ſer taglich Tractament.

(Wir pflegen taglich alſo zu ſpei
ſen.)

Das iſt furwahr herrlich;
Wie viel gebt ihr wochentlich vor

den Tiſch?
Vor den Tiſch 2. Gulden

und 6. Batzen vor-das Logis
(Behauſſung.)

Dasi iſt nicht viel/
ich bezahle eben ſo viel

H 3 aber



170 Collequio del Eſpal. Tudeſt.
pero ay gran diterencia en el

tratamiento.
Como?

yo heentendido toda via,
que loys bien regalado,
porque teneis la meſa,
y apoſento por ocho reales.

Yome contento.
Vos no comeis, Señor.
Veis a buen capon, que es bien

gordo provadlo?

Os lo agradezco,

notomes tanta pena,
por mi,
yolo tomaré bien,

Es menefter que yoos prefente,
pues que no tomais;

Ola muchacho!
echa aqui vino para todos,

Que vino os agrada de bever,
Señor?

Del que fueredes ſervido,
Señor,

todo me es uno, noreparo en
eſo.

Echad del tinto,
por que ſe dize,

que
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aber es inem groſſer Linn died
der Tractamenten (Speiſen.)

Wie?ich habe vernommen
daß ihr wohl geſpeiſet werdet
denn vor den Tiſch den ihr habt

und das Logis gebt ihr nur 2.
Gulden.

ch bin wohlzu frieden.
hr eſſet ja nicht mein Herr.

Seliebt ibm von dieſem guten fris

ſchen Capaun etwas zu ver
ſuchen?

Jch ſage euch Danck
er ſey unbemuhet
was mich anbelangt
till ich ſchon vor mir ſelber neh

men.
Jch muß den Herru wol vorlegen

wenn ihr nicht ſelber nehmt;

Hore Sung!
ſchenck uberall Wein ein.

Was vor Wein beliebt euch su
trincken mein Herr?

Von welchem euch gefallt mein
Herr

es gilt mir alles gleich ich frage
nichts darnach.

So ſchenck den rothen ein
denn man ſagt

H 4 daß



172 Colloquio del Españ. Tudeft.

que es mas ſano que el blan-
co.

Avveſtra ſalud, Señor.
Voos lo agradezco, Señor,
Yoosauré ragon;
Que os perece deſte vino?

es bueno?
Cierto, el esmuibuena;

Nosotros no lo tenemos tan
bueno en nueſtra poſada.

Yo os aurè bien provar otro me-
jor,

elextraordinawo es mul dife.

rente.

Yonofe,
mas pareceme.
que ne lo prodreis tener me-

jor.
que eſte.

Preſto lo provareis,
mas no comeis entre tanto

nada.
Perdónadme, Señor,

yo comobien,
a Dios gracias,

Yo no me hago rogar, quando
eſtay a la meſa.

Por mi parte, Señor,
no ſoy acoſtumbrato, de po-

ner algo de lante;
Cada
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daß er des Abends geſunder [ey

als der weiſſe.
Eure Geſundheit mein Herr.
ch bedancke mich mein Herr.
Dato ll ich euch beſcheid thun;

Bas fagt ihr von dieſem Zen?
iſt er gut?

Furwahr er iſt ſehr gut;
Witr haben nicht (o gut in uns

ſerm Quartier (Herberge.)
Jch will euch wohl beſſern zu ver

ſuchen geben
der extraonainaire Wein (der

auſſerhallbo iſches getruncken

wird) iſt vielbeſſer.
Jch weiß nicht

aber mich beduncket
daß ihr ſchwerlich beſſern haben

werdet
alg diefer ft.

Bald ſolt ihr ihn verſuchen
aber unterdeſſen eſſet ihr nichts.

Verjzeihet mir Herr
ich eſſe wohl
GOtt ſey Danck.

Jch laſſe mid nicht lange bitten
wenn ich bey Tiſche bin.

Was mid anbelangt mein Herr/
bin ich nicht gewohnet vorzule

gen;

95 Ein



174 Colloquio del Eſpañ. Tudeft.-

Cada uno tome lo, que mas le
guſtare.

Efo es bien dicho,
porque cada uno puede to.

mar a ſu apetito.
Señor, provad deſte carnero.

11111111 deftaternera.
deftaliebre.
deftaperdiz.
delta begaca.
deſtos palaminos.
den colombas.
delte Gallo.
deſta Gallina.
deſte Capon.

En verdad, Señor,
yo ereo que eſte es un covite,

Señor, como os he dicho,

noes ſind nueſtro ordinario,

eſceto la perdiz y la liebre,

que preſentaron a mueſtro
hueſped avra dos dias.

Mas, vos no comais.

Efoospareceafi;

Ora,
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Ein jeder nehme wo es ihme

ſchmeckt.
Das iſt wohlgeſagt

denn ein jeder kan nach ſeinem

Appetit (Belieben) nehmen.
Herr verſuchet von diefem Ham:

melFleiſch.
vondem Kalbfleiſch.

vdon dieſem Haſen.
vondieſem Rebhun.

Schnepffen.
von dieſen Lerchen.
won Dicfen Tauben.
Andieſem Huhn.

oondieſer Henne.
vondieſem Capaun.

Jn Warheit mein Herr
ich glaube daß es eine Gaſterey

leh.
Mein Herr wie ich euch geſagt has

be

es iſt nichts anders als unſer
tagliches (ordinaires) Tras

ctament
ausgenommen die Rebhuner

und Haſen
die man unſern Wirth verehret
hat ohngefehr vor 2. Tagen.

Aber ihr enet nicht.
Es bedunckt euch nue ſo;

5 6 Nun
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Ora, dadme vueſtro platillo,

veis ayotro limpio,
No, no, Señcr, yo lo darè al mu.

chacho.
Yo imagino que no fe allarà

hombre, mas cerimonioſo,
que vos.

0'4 Juan,
quita allá efe platillo del

Señor,
y dadle un limpio.

Bevamos, ſuplicods.
Yo ſoi contento,

brindadme una vez,
yo os aurè ragon,

Ora ſus,
a vueltra ſalud, Señor.

Yooslo agradezco de buen co.

ragon.
Hazedme ragon, Señor,
Vo eſtoy prepatado,

mas bevedlo todo,
que eſta aun algo enla copa,

Como?
recateis tan ſutilmente;

bien veis. lo ay todo fuera.
Es bien echo, Señor,

yo aurè lo miſmo.

Te.
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Irun, gebt mir euern zinnern

nern Teller
ſehet da habt ihr einen ſaubern.

Nein /nein mein Herr ich will ihn
wohl euren Jungen geben.

Jch halte davor/ das man keinen
Menſchen finden wird der
mehr ehrerbietig als ihr.

Hier Johann
thut (nehmt) den zinnern Teller

weg von Herrn
und gebt ihm einen ſaubern.

Laſt uns trincken ich bitte euch.

ob bins zu frieden
bringt mur eina/
ich will euch beſcheid thun.

Nun wohlan
auf eure Geſundheit mein Herr,

Jch bedancke mich gantz freund
lich.

Chut mir befchetd/ mein Herr.

Jch bin bereit/
aber trinckets gar aus
es iſt noch etwas im Glaß.

Wie?
habt ihr ſo genaue Achtung dar

auf
nun wohlan da iſt es gantz aus.

Es iſt wohl gethan/ men Herr
desgleichen ſolt ihr auch von mir

gewartig ſeyn.

97 Se



178 Colloquio del Ear. Tudeſc-
E...
Tened, Señor,

hazedme ragon.
O, Señor, eſta mui llena per cía

erto.Perdonadme, Señor,
yo la he tenido tan llena.

Vaciad un poco,

yo os ruogo.
Reyed un poco deſpues,

no avra tanto enella,

Ó avra menos.
Vos dezis bien,

mas yo he bevido harto;

Vos burlais,
por que podeis bien bever.

Come ſabeis eſo?
Quien osloha dicho?)

Quien melo ha dicho?
Es eſta la primera vez.

que hemos bevido juntos?
Perdonadme, Señor,

Cierto,
no ſe me acordava,
Verderamente,

el vino turba la memoria.

Hazed a vueſtra Voluntad,
geñor,

yo
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Sehet da mein Herr

thut mir beſcheid.
Eh mein Herr es iſt in Warheit

gu viel eingeſchenckt.
Der Herr verseihe mir/

ich habe es eben ſo voll ausge
truncken.

Gieſſet ein wenig aus

ich bitte darum.
Crinckets ein wenig ab

ſo wird hernach nicht ſo viel mehr

darinnen ſeyn
oder jameniger,

Jhr ſaget wohl
aber ich habe zuvor zu viel ge

truncken.
Jhr ſpottet nurdenn ihr konnet wohltrincken.

Wie wiſſet ihr dieſes?
(Wer hat es euch geſagt?)

Weier mirs geſagt hat?
Jſt es dann das erſtemal

daß wir mit einander trincken?

Der Herr wolle mir verzeihen
Furwahr
ich gedachte nicht mehr daran

in Warheit
der Wein beginnt mir ſchon in

Kopff zu ſteigen.
Thut was euch beliebt Herr

ich



180 Colloquio del Elpan. Tudeſt.

yo no canltriña, a ninguno.
Es bien hecho, Señor,

por que no ay ningun gulta,
de bever,
mas de lo que uno puede.

Ola, que ſe traiga la fruta.

Dadme vueltro platillo, Señor.
No eſta fucio Señor.
Todo es uno.
Veis aqui otro.
Vos tomais demaſiada pena,

Señor,
Señor, comed delo queguftare-

des,
porque la fruta no ſe preſen-

ta.
Yalo fe bien, Señor.

yo tomaré bien.
Vei ay buenas uvas.

buenos curaznos,
buenasnueces,

En verdad, que fon buenas.
Largamente hemos eſtado a la

meſa, Señor,
es tarde.

Perdonadme, Señor,
no fun aun las ocho horas.

Yo creo, que fon bien las nue-
ve.

Perdonadme, Señor,
quan-
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ich torcire (zwinge) niemands.

Das it wohl gethan Herr
denn es iſt keine Luſt

zu trincken
als man vertragen kan.

Nun daß man den Nach- Tip
bringe.

Gebt euren Teller her Herr.
Er iſt nicht unrein mein Herr.

Es iſt alles ein.
Sehet da einen andern.
Jhr bemuhet euch ſehr mein Herr

groſſen Danck.
Mein Herr eſſet wo euch geliebet

denn das Ohbſtlaſt ſich nicht vor
legen.

Jch wei es gar wohl mein Herr
ich will wohl nehmen.

Es ſind gute Trauben.
Pefirſing.

ſHo Nuſſe.
m Walrheit ſie find gut.”
Wir ſind ziemlich lang ¿u Tiſch ges

ſeſſen mein Herr
es iſt ziemlich ſpaht.

WVerzeihet mir Herr
es iſt noch nicht g. Uhr.

Jch glaube daß es bey nahe 9.
Uhr iſtDer Herr verzeihe mir

wie
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quanto penſais Señor,
que hem seftado ala mefa?

Mas ha de dos horas y media.
Vos os engañais,

no haaun hora y media.

Yocren, Señor,
mas os tiempo, que me vaya,
de otra manera ſe cerrara nu-

eſtra caſa.

No la podeis mandar abrir?

Si, mas nueſtro hueſped fe eno-
ja,

viniendo alguno deſpues de
las nueve?

No teneis llave de caſa?

No, el no la quiere dar a ningu-

no.Yo no podria eſtar contal hue-
ſped tres dias.

Porque, Señor?
el tiene ragon,
por que ſi avia de dar llave

acada Uno, feria meneller
muchas.

Y ſieſo fueſe,
que le importaria?

El
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wie lange meynet der Herr/
daß mir zu Tifche ſitzen?

Es iſt wohl drittehalb Stundlein.
Jhr betruget euch

es iſt noch nicht anderthalb
Stund.

Jch glaubs mein Herr
aber es iſt Zeit daß ich gehe
ſonſt werde ich verſchloſſen.
(ſonſt bleibet unter Hauß vere

ſchloſſen)
Konnet ihr euch nicht aufmachen

laſſen?
Ja aber unſer Wirth iſt nicht wol

zu frieden
wenn einer nach 9. Uhr kommt.

Habt ihr nicht einen HaußSchluſ

ſel?Nein er will niemand denſelben
geben.

Jch konte fürwahr nicht 3. Tage
bey einem ſolchen Wirth blei
ben.

Warum Herr?
es geſchicht nicht ohne Urſach
denn wenn er einem jeden einen

geben ſolte ſo muſte er viel
Schluſſel haben.

Und wenn ſchon das ware
was ware ihm daran gelegen?

Er
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El teme,
que alguno dexaſe la puerta

abierta,
o que le venieſe otro incon-

veniente dello.
En verdad,

haziendolo por eſa conſide-
racion,

haze prudentemente.
Podeis vos entrar, Sefior, en

vueſtra pofado quando
quereis?

Si, Señor,
por que tengo la llave.

Eſa es una gran comodidad.
Es buena parami,

por que no duermo de huena
gana fuera de mi poſada.

Yo os doy las buenas noches,
Señor,

y os agradezco de vueltro
buen tratamiento.

Teneis tan gran prieſa, Señor
Es tiempo, Señor, de retirarme.

Eſo es bien dieho,
vbuenas noches, Seüor, haſta

mañana.
Eſperad, Señor,

yo osacompañart,

Por



Span, Teutſche Geſpr. 187
Er furchtet

daß einer die Thur auflaſſen
mochte

oder daß vielleicht Ungelegenheit
daraus entſtehen mochte.

En Warhet
wenn ers aus dieſem Bedencken

thut
thut er ſehr weißlich.

Kont ihr mein Herr in eure Her
berge kommen wenn ihr
molt

Ja mein Hert
denn ich habe einen Schluſſel.

Es iſt eme groſſe Bequemlichkeit.
Es iſt gut vor mich

denn ich ſchlaffe nicht gerne auſ
ſerhaib meiner Herberge.

Se wünſche dem Herrn einen gue
ten Abend

und bedancke mich vor das gute

Tractament.
Habt ihr ſo groſſe Eil mein Herr?
Es iſt Zeit genug mein Herr daß

ich mich zu Hauß begebe.
Das iſt wohl geſagt

guten Abend mein Herr
bis auf morgen.

Wartet mein Hert
ich will euch begleiten.

Bep
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Por mi fe, .enor,

yo no permitirè eſo.
Si aureis cierto,

por que no quiero que vais
ſolo.

Perdonadme, Señor,
yo queria antes que darme

aqui todala noche,
Por que?
Ni muchacho ira con vos con

una hacha.

Ne es meneſter, Señor,
por que haze Luna.

Aunque haga Luna, Sefior,

la Luz de la hacha no puede
hazer daño enla noche,

Eſo es verdad,
mas yo nola tengo menelter

por a hora.
Señor, permitidme,

os ſuplico,
que mi muchacho vaya con

vos haſta vueſtra poſada.
Bien. Señor,

pues que aſi guſtais,

yo vos obedecere,
Cierto, Señor,

que
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—ÓBen meiner Treu Herr

ich werde es nicht zulaſſen.
Jhr werdet es ja fürwahr zulaſſen

denn id) laſſe euch nicht alleine
von hinnen gehen.

Verzeihet mir/ Herr
ich wurde ehe da bleiben die gan

tze Nacht.
IBarum?
Mein Jung ſoll mit euch gehen,

und vorleuchten mir der Jas

ckel.
Es iſt nicht von nothen mein Herr

dann es iſt hell der Mond ſchei
netOb ſchon der Mond ſcheinet mein

Herr
mag ein Liecht nicht ſchaden bey

N hea

Es iſt wahr
aber ich habe es jetzund nicht von

nothen.
Herr, laſſet mirs zu

ich bitte euch
daß mein Junge mit euch gehe

bis in euer Logis (Herberge.)
Wohl mein Herr

weils euch alſo beliebt
ſo will ich euch gehorſam ſevon.

Furwahr mein Herr

ihr
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que me hareis guſto.

Si vueſtra poſada eſta cerrata,

yo no pudiendo entrar,
bolved,
y dormireis conmigo.

Nueſtra poſada no eſtarà cerra-

ta aun,
yo os agradezco mucho vu-

eſtro ofrecimiento;
Mas vos havreis meneſter

vueltromuchacho,
para acoſtar os.

Perdonadme,
yo no me acueſto tan pre:

ſto,
yo aguardarè bien haſta que

buelva,
el no tardarà tanto.

Yo os doy otra vez las buenas
noches, Señor,

Buenas noches, Señor,
yo os vendrè a buſcar por la

mañana.

Sin falta.
Dios os de las buenas noches.

Y h vos tam bien,

Collo-
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Miren.

ihr werdet mir einen angeneh
men Dienſt thun.

Wenn euer Logis (Herberge) ver

ſchloſſen iſt
und ihr nicht konnet einkommen
kommet wieder
und ſchlaffet bey mir.

Unſer Logis wird nod) nicht ge
ſchloſſen ſeyn

ich bedancke mich gegen euch vor

euern guten Willen;
Aber ihr werdet bedurfftig ſevn

eures Jungens
euch zu Bett zu bringen.

Verzeihet mir
ich lege mich nicht ſo bald zu Bet

tes

ich will wohl warten bis er wie
der komint

er wird 10 lang nicht ausbleiben.
E wuniche euch nochmals cine

gute Nacht mein Herr,
Gute Nacht mein Herr.

ich will euch morgen zu Hauß
antreffen.

Ohne Zweiffel.
GOtt gebe euch eine ſelige Nacht.

Und euch desgleichen.

gq Neund
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Colloquio Noveno.

A Donde, Señor?
Ha nueftra pofada,
No es neceſario;

Mañana nos veremos,

con la ayuda de Dios.
Si, fi, Señor,

Venid, yo os ſuplico,
nosotros nos entretendre=

mos deſpues de cenar.

Pues que aſi guſtais,
ſoy contento,
vamos pues.Hagais me en Caminar un buen

Saltre?
por que me quiero veftir al

ufo de Francia.
Quando fueredes ſervido,

yostunSafire,que vno da ventaxa a ninguno

deſta villa.
Adonde vive?
Cierto; no os sé nombrar la

calle, donde vive,

pero bien sé fu caſa.
Trabaxa por vos?

Si



Neundtes Geſprach.
Ke Ohin mein Herr?
e) nunfere Herberge.
Es iſt nicht von nothen;

Morgen werden wir einander
ſehen

geliebts GOtt.
Ja ja mein Herr;

Kommt ich bitte euch
wir wollen die Zeit nach verrich

teter Mahlzeit palliren (Vers
treiben.)

Wiil es euch alſo beliebt
bin ichs zu frieden
laſt uns gehen,

Wolt ihr mir nicht einen guten
Schneider weiſen?

denn ich will mid aufFrantzoiſch

kleiden.
Wenn es euch beliebt

ich weiß einen Schneider
der am beſten arbeitet in dieſer

Stadt.
Wo wohnt er?
Furwahr ich kan euch nicht nennen

die Straſſe (Gaſſe) wo er
ſich aufhatt

aber ich weiß ſein Hauß.
Arbeitet er euch auch?

$a Ja
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di, tl me ha her hoefte veltido,

mas yo tengo uno, que es aun
mejor hecho que eſte.

Quanto dais por la hechura de
un veſtido?

Segun la hechura que tiene,
Yote pido un veſtido con un ja-

lon ſin picadura.

Como eſte, que tengo veſtido,
no ali?

Si, como eſo que vos teneis
Yo ht pagado por el cierto diez

Efcudos.
Es demaſiado;

En nueſtra tierra no ſe da tan-

to.
Yoloconfiefos

mas tam poco no hallareis
Saftres,

que os puedan velſtir tan per-
fetamente al uſo,

como en eſte pais.
Por que no?

yo hé-conocido eiertamen-
te Saſtres en nueſtro pais,

que trabaxavan tambien, co-
mo el mejor Saltre de Fran-
cía.

Nodudo eſo,
puede ier mas;

han
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Ja er hat mir dif Kleid gemacht

aber ich habe noch eines welches
noch beſſer iſt als dieſes.

Was gebt ihr vor ein Kleid zu ma
chen?

Nachdem es gemacht iſt.
Jch meyne nur ein Kleid mit Galo

nen ohne geſtuckt (ausge
nehet.)

Wie dieſes iſt wie mein Kleid
nicht alſo?

Ja eben wie das.
Jch habe ihme furwahr 2. Kronen

geben muſſen.
Es iſt viel;

Ben uns giebt man nicht fo viel.

Sd bekenne es;
Aber doch werdet ihr nit Schnei

der finden
welche euch ſo nett nach der Mo

de kleiden konnen
als hier zu Lande.

Barum nibt?
ich habe furwahr Schneider in

unſerm Land gekennet
Die eben fo mob! gearbeitet has

ben als je ein Frantzoſiſcher
Schneider.

Daran zweiffele nicht
das kan wohl ſeyn;

Jz doch
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han eſtado in Francia,

0 aprendido de algun Saſtre
Frances.

Vamos.

Colloquio Deceno.

Queer eTodas las ſuertes,
que fepueden deſear,
como fubira cavallo,
esgrimir,
dancar y
Jugaralapelóta,

Que Maeſtros teneis,
que os enſefian en ellos exer-

cicios?
Los mejores,

que fe pueden hallar y de-
fear.

Son caros?
Quantoreciten cada mes?
Harto,

que cueſta mui caro todo en
eſta villa.

Podemos ir haverlos alguna
vez?

Sio
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doch find ſie in Franckreich

weſen
oder habens von einem Fran

ſiſchen Schneider gelernet.
Laſt uns gehen.

Zehendes Geſprack

E as vor Exercitien (Ubung
habt ihr hier mein Her!
Allerhand

ſo ihr begehren mocht
als zu reiten
fechten
tantzen und

Ballenſpielen.
Was habt ihr fr INeifter/

welche euch dieſe Erercitien

ſen?
Die beſten

die zu finden und anquer
moglich ſind.

Sind ſie theuer?
Was nehmen ſie monatlich?
Genug

denn es it alles theuer hier ir
la

Stadt.Konnen wir ſie bißweilen ſeher

4
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Si por cierto,
quando fueredes ſervido.

Ay juegos de pelotaen eſta vil-
la?

Sicierto, Señor,
Como?

que penſais,
en tal villa, comoeſta,

no havia de haver juego de
pelota?

Quantos ay en eſta villa, Señor?

Dos ay.
Son grandes y buenos?
Harto grandes y buenos cierto.
Son cubiertos?
Si,muibien.
Como?

haveis eſtado aqui tantas ve-

ces,
y nohaveis eſtado nunca cn

uno?
No, yo os aſigura;

ni jamas oido,
hablar dello.

Yo me eſpanto toda via,
pues que fois gran jugador de

palota?
Cred me,

que, ſi lo uviera ſabido,
ns
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Ja ſfreylich

wenn eS euch beliebt.

Sind Ball-Hauſſer in dieſer
Stadt?

Ja freylich mein Herr.
Wie?

mennet ihr
daß in einer ſolchen Stadt wie

dieſe iſt
Feine Ballen-Hauſſer ſeyn ſol

len?
Wie viel hats in der Stadt mein

Herr?
Zwey (es hat ¿meb,
Sind ſie groß und fein?
Groß genug und fein fürwahr.
Sind ſie gedeckt?
Ja juin beſten.

zie?
ſeyd ihr ſo offt hier geweſen

und ſeyd noch in keines kommen?

Nein in Warheit;
habe auch niemals gehort

davon reden.
Jch verwundere mich ſehr

weiln ihr ein ſo groſſer Ballen
Spieler ſeyd.

Glaubet mir,
daß wenn ich es gewuſt

Jo
ſo
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czno uviera quedado,

ſin haver jugado una partida.

Credo bien,
por que sé vueſtra coſtumbre.

Son caras las pelotas?
Si, de deverdad,

harto Jo ſon.
Que valen?

ò como (e vende la dorena?

De quales?
de las nuevas viejas?

Las nuevas.
Vendenſe (valen) feis bagas,

Eſo es bien caro;
Mas, por donde hemos de ir

puesalla?
Por eſta pequeña calle,

que eſta delante de nosotros.
Es lexos de aqui?
No mui lexos.
Ay gente de ordinario, que jue-

gaenel?
Alguna vez,

pero no de ordinario,
Ay buenos jugadores?
Si, algunos ay,

que juegan barto bien.
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fo hatte ich nicht umhin get dni”

ich hatte dann einen Ballen
bandirt (verſpielt.)

Jch glaube es wohl
denn ich weiß eure Gewonheit.

Sind die Ballen theuer?
Sa furwahr

ſie ſind recht theuer.

Was gelten ſie?
oder wie theuer verkaufft man

das Dutzend (zwolff?)
Von welchen?

von neuen oder alten?
Neue.
Man verkaufft ſie (ſie gelten) 6.

B|Bazen.
Das iſt ſehr theuer;

Aber wo muß man durchgehen?

Durch dieſe kleine Gaſſen
welche da vor uns iſt.

rf? es weit von hinnen?
ch ſehr weit.
Dat es viel Volcks ordinair (ſte

tig) da das da ſpielet.
Bißweilen

aber nicht allezeit.
Sind gute Spieler darinnen?
Ja es find etliche

welche ſehr wohl ſpielen.

$6 Fur
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Cierto, que eſtos juegos de pe-
lota fon harto lexos;

Eftaremos prefto alla
Nosotros eſtamos ya cerca;

Notemos mas que paſar una
calle.

Noefan alla?
Si, Señor.

Entre mos.
Que?

No eſtà aqui nadie.
No es aun medio dia,

Cada uno eſtà aun comiendo:
Jugaremos, Señor, peloteando?

Soy contento,
haſta que venga alguno.

Pedid Pelotas,
pues que ſoys conocido aqui.

Ol o!no ay alguno en caſa?
Que ſoys ſer vidos, Señores?
Traednos media docena de pe-

lotas,
y raquetas (palas.)

Tend, Señores.
veis las ay y buenas,

No queremos pelotas nuevas,
dadnos de las viejas.

Veis,
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Furwahr dieſe Ball-Hauſſer find

ſehr weit (ferne;)
Werden wir bald da ſeyn?

Ir find nahe dabey;
Wir haben nicht mehr zu gehen

als eme Gaſſe.
Sind ſie noch nicht da?
Ja mein Herr.

Laſt uns hinein gehen.

Was?
Es iſt niemands hier.

Es iſt noch nicht Mittag.
Jederman iſt noch bey Tiſche.

Mein Herr wollen wir um Bal
len ſpielen?

Jch bins zu frieden
ſo lange bis jemand kommt.

Fordert Ballen
weil ihr hier bekandt ſeyd.

Holla!
iſt niemands daheim?

Was beliebt denen Herren?
Bringet uns ein halb Dutzend Bal

len
und Raqueten.

Nehmt meme Herren
ſehet es ſind ſehr gute.

Br begehren Peine neue Ballen
gebet uns Bandier(alte, Bale

len,

37 Su
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Veis, aqui pelotas viejas.

Que raquetas nos das aqui?

Son raquetas viejas, Señor,

E! dadnos de las mejores,
No ay otras que ellas para pelo-

tear.

Es poſible,
que no ay mejores raquetas,

que eſtas?
Bien las ay, Señor,

mas no fe dan, fino con las pe.
lotas nuevas.

Dadnos pues pelotas nuevas,

y raquetas nuevas,
porque queremos jugar par-

tida.
Es verdad;

Nosotros eſperamos ſola-
mente a dos perſonas,

que vendran preſto.
Yolas voy abulcar, Señores,

Cierto, que no ay guſto de jugar
con eſtas pelotas,

por que no valen mas pelotas
que las raquetas,

El
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Sehet da habt ihr Bandier-Bats

len.
Was gebt ihr uns vor Raqueten

ho?her
Es find Bandier(alte) Raque

ten/mein Herr.
He! gebt uns von den beſten.
Man hat keine andern als dieſe zu

bandieren (mit alten Ballen
zu ſpielen.)

Jſt es wohl moglich
daß man keine beſſere Raqueten

hat als dieſe hier?
Ja man hat wohl welche mein

Herraber man giebt ſie nicht als nur

zu den neuen.

Gebt uns neue Ballen
und auch neue Raqueten
denn wir wollen Parthey ſpielen.

Es iſt wahr;
wir erwarten nur noch 2. Perſo

nen
die bald kommen werden.

Jcqh wil ſie euch hohlen meine Her

ren.
Furwahr es iſt keine ſonderbahre

Luſt zu ſpielen mit dieſen Bal
len

denn die Ballen und Raqueten iſt
eines fo ſchlimn als das andere.

Er
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Eltraera tambien pelotas nues
Vas,

por que yo felohe dicho,
Veis aqui buenas raquetas y

buenas pelotas.
Hora Señor, aque parte quereis

eſtar?
Todo me esuno;

yo quedartay,
Hora fus,

ſoys ſervido de jugar?
Quando guſtaredes,

yo eſtoy aparejado.
Entengamenos entretanto.
Soy contento.
Vos ſoy vencida, Señor.

Es verdad, yo lo confieſo.
Aunotra vez;

(Os vencera de nuevo.)

Soys tan malo, como dezis?

Defended os folamente,
vos lo vereis.

Yolo haré;
Veremos,
ſi hazeis de lo que os gloriais,

Guardad vueſtro agujero.

No
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Er wird euch neue Ballen bringen

denn ich habe es ihm geſagt.
Sehet da gute Raquet und gute

Ballen.
Wohlan Herr auf welcher Seite

wollet ihr ſtehen?
Es gilt mir alles gleich;

ich will hier bleiben.

Wohian
beliebt euch zu ſpielen?

Wann es euch beliebt
ich bin bereit.

Laſt uns ein wenig kurtzweilen.
Sech bin es zu frieden.
hr habt verſpielt mein Herr,
Jhr ſeyd uberwunden.)

Es ill wahr ich bekenne es.
Zu dieſem Spiel will ich euch noch

einmal geben.
(So will euch von neuen uberwin

den.)
Send ihr (o boß als ihr ſaget?

(iſts euer Ernſt?)
Sehet euch nur allein vor

ihr ſolt es ſehen.
Das will ich auch thun;

Wir wollen es ſehen
ob ihr auch thut was ihr ſaget

(euch ruhmet.)
Habt acht auf euer Loch.
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No tengais cuidado de mi agu-
jero,

mas mirad,
que paſeis por encima de la

cuerda,
os ruego.

Yo confieſo, que he perdido a
hora.

Voeſtra raqueta eſtà quebrada;
las pelotas paſan por ella.

Vos os burlais:;
Ella es cierto quebrada.
Queremos acabar con eſo.
Si, yo deſeo de remitir la parti-

da haſta mañana.
Nosotros no devemos nada,

Señor Maeſtro.
No.
ADios, Senor.
A Dios, Señores, vueſtro Ser-

vidor.

Colloquio Ongæno.

»ſOla!
A 1 noayalgunoalla?
Que quereis, Sefiores?
No vive aqui un Hidalgo ale-

man?
Si, Señor,

que le quereis?

No
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Betummert euch nicht um mein

Loch
aber ſehet zu
daß ihr uber die Chorda ſpielet

ich bitte euch.
Jdh befenne es daß ich jetzo Vers

ſpielt.
Euer Raquet iſt zerbrochen;

die Ballen fallen durch.
Jhr vexirt;
Es iſt firmar zerbrochen.
Laſt uns nun aufhoren.
Ja wir wollen unſer Spiel bis auf

morgen aufſchieben.
Herr Ballmeiſter wir ſind nichts

ſchuldig.
Nein.
Behüut euch GOtt mein Herr.
Behut euch GOtt ihr Herren ich

bin euer Diener.

Eilfftes Geſprach.

(AD!iſt niemands daheim?Sven ſucht ihr meine Herren?

Wohnt nicht en Teutſcher Edel:

Kon
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Nole podemos hablar?
efta en cala?

Yo no fe, Señor;
voy aver ſi eſtà en fu apofen.

to.
Id, yo os ruego;

y fi efa, dezidle,
que eſtan aqui abaxo unos a-

migos ſuyos,
que le quieren hablar.

Quien le dirè, que ſoys Seño-
res?

Dezidle folamente, que es gen-
te de ſu pais,

que le defean ver,

Cierto, Señores, que es linda
coſa?

el moqo queria ſaber quien
ſoys.

Es eſta la coſtumbre deſta tier-
ra?

que los criados de caſa pre-
guntan, quien ſea,

bufcando uno aotro.
No, Señor,

fino es enla corte de grandes
Sefiores.

Aſi es tambien la coſtumbre en
nueſtro pais.
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Konnen wir nichi mit ihm ſprechen?

iſt er zuHauß?
Jch weiß es nicht Herr;

id will ſehen ob er in ſeinemZim
mer iſt.

Geht ich bitte euch;
wenn er daheim iſt ſagt ihm
daß etliche ſeiner guten Freunde

hierunten
welche gerne mit ihme reden wol

len.
Welche ſoll ich ſagen das die Her

ren ſeyn?
Saget ihm nur daß es ſeine Lan:

desleute feyn
die ihn begehrten zu ſehen (zu

ſprechen.)
Getvif ihr Herren das iſt eine ar

tige Sade;
der Kerl wIN wiſſen wer ihr ſeyd.

Jſt das der Gebrauch hier zu Lan

de?
daß die HaußKnechte fragen

wer einer ſey
wenn man einen ſprechen mill,

Nein mein Herr
es ſey dann an Hofen bey groſ

ſen Herren.
Alſo iſt auch der Brauch in unſerm

Lande.

Da!
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O! 6! Señor;
quien penfara,
que eltuvie ſedes aqui?
ſed bien venido,
y vueftra compañia,

Yo os agradezeo, Señor, de to-
do micaragon.

Como haveis podido hallar mi
cala?

Veis aqui el meſonero,
adonde eſtamos aloxados,

que hà tomadoel trabaxo,
denostraerarca.

Perdonadme, Señor, que no es
trabaxo;

esla menor caſa,

que yo deſeo hazer por vos-
otros,

y por todos los hombres hon-
rados.

A hora, Señores;
fubamos ami apoſento,
ſi fueredes ſervidos,

(honra.
yo os fuplico hazedme eſa

No es neceſario par a hora,
Señor,

Yo os ruego folamente de ſubir
para ver mi apoſento.

Yo
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Da! ha! men Herr;

mer hatte follen mennen/
daßihr hier waret?
ſeyd mir willkommen
und eure (mit eurer) Geſell—

ſchafft.
Jch bedancke mich mein Herr von

gantzem Hertzen.
Wie habt ihr mem Logis (Her

berge) finden konnen?

Sehet da unſer Wirth
bey welchen wir zur Herberge

ſeyn (logirer/)
der hat ſich fo viel bemuhet

uns hieher zu fúbren.
Verzeihet mir mein Herr das iſt

keine Muhe;
das iſt eine geringe Sache
welche ich vor euch thun moltes

und fur alle rechtſchaffene Leute.

Wohl meine Herren;
laſt uns auf meinZimmer gehen
wenn ihr euch die Muhe geben

wollet
ich bitte euch gebt mir die Ehre.

Es iſt jetzo nicht nothig mein Herr.

Sid) bitte euch nur herauf su kom
men mein Zimmer zu beſehen.

Das
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4 Yo lo conzedo;

mas yo dudo tambien,
que nos hareis bever.

Es neceſario de bever una copa
de vino à vueſtra buena ve-
nida.

ſubid tambien, Señores,

yo osruego.
Deſpues de vos, Señor;

nosotros figuiremos,
Señores, por que no eſtuviſteis

jamas aqui,
irè delante.
para os moſtrar el camino,

ſiguidme, os ſuplico.
Señores, pues que haveis halla-

do al Señor, que buſeaſteis,

os pido licencia,

No ſoys ſervido de fubir con
nosotros, Señor?

Yo os fuplico de me perdonar
por a hora, Señor.

tengo aun que hazer en una
parte.

Pues bien, Señor,
ſarà para quando guſtaredes,

A Dios,
Collo



Es gebuhret ſich ein Glaß Wein
auf euren Iilfomm:n (gluck
liche Ankunfft) zu trincken.

Kommt herauf meine Herren
ich bitte euch.

Der Herr gehe voran;
wir wollen dem Herrn folgen.

Seine Herren dieweil ihr mie ſeyd
hieroben geweſen

ſo will ich vorgehen
euch Den Weg zuzeigen

folg: mir ichbitte euch.
Meme Herren weil ihr den Herrn

gefunden habt/ den ihr gefus
chet

fo bitt id um Erlaubnuß mid
ich Abſchied nehmen.)

Beliebt es dem Herrn nicht mit
uns herauf zukommen?

Jch bitte euch ihr wollet mich vor
dißmahls entſchuldigt halten
mein Herr

ich habe noch eine Sache (eine
affaire) auszurichten.

Wohlan mem Herr
auf ein andermal wenn ihr wol

let,
SOM befohlen.

K Zsuhxolff
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Colloquio Doceno,

a Ue hemos de hazer, Seño-

res?Jo que fuere fervido,
que quemos hazer?

Queremos pafar una hora el
tiempo?

Con que pues paſaremos el
tiempo?

Juguemos a los naipes.
Que juego jugaremos, Señores?

Al que vos fueredes ſervido,
a my me es todo uno,

Juguemos a los cientos;
que es lindo y guſtoſo juego.

Yono loentiendo bien
Juguemos al triumſo, fi 0s a-

grada.
Yofoy contento.
La que cueſtan los naipes?
Dando cada uno un maravedos,

lera harto,
Narto ſera cierto.

Porque ao jugamos por la ga-
nancia, fino para paſar el
tiempo.

Es verdad,
pude-



Zwolfftes Geſprach.
LEs wollen wir jetzund anfan
447 gen/ ihr Herren?
Alles was dem Herrn beliebt

das wollen wir thun.
Wollen wir eine Stunde lang

kurtzweilen (die Zeit paſſi-
ren?)

Wormit wollen wir die Zeit ver
rretben?

Wir wollen mit der Karten ſpielen.
Was fur ein Spiel wollen wir (pies

len ihr Herren?
Was vor eines euch beliebt

mir gilt es alles gleich.
Laſt uns hundert und eins ſpielen;

es iſt ein hupſch und luſtig Spiel.
Jch verſtehe (kan) es nicht wohl;

Laſſet uns Trumpff ſpielen wenn
es euch gefallt.

Sed bins zu frieden,
Bas ſoll die Karte gelten

Wann ein jeglicher einen Pfennig
leget fo iſt es genug.

Ja es iſt fúrmabr genug.
Denn wir ſpielen nicht Gewinſts

wegen ſondern nur die Zeit
zu vertreiben.

Es if wahr

K2 man
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pudeſe perder harto ſin eſo;
por que alguna vez ſe pierde

bien cinco ó ſeis naipes en
un juego.

Comencemos.
Veis aqui, Señores,

veamos, alqad para ver,
quien a de dar naipes.

Ea, Señores,
tocame amide dar;
Quantos naipes he dadar a

cadauno?
Dad ſeis, que ſera harto.

Hartafera,
y bien,

Que es el triumfo?
Bolved.

Veis;Aqui ſon Copas.
Elpadas

 0 Oros,
 Pallos.Jugad pues, Señor. 1

vos ſoys el primiero.
Ora pues,

veisaqui para comenqat.
Veis aqui, bien malo;

Yono tengo de fa color,

Porque no jugais triumfo
Vos
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man kan doch genug verliehren;
denn man verſpielet unterwenen

s ober 6, Karten in einem
Spiel.

Laſt uns anfangen.
Sehet da ide Herren

laſſet ſehen hebet ab
welcher geben ſoll.

Jhr Herren;
es gebuhret mir zu geben;

Wie viel Karten ſoll ich einem
jedengeben?

Gebet 6. es iſt genug.
Das wird gut ſeyn

und wohl.
Was iſt der Teumpff?
Wendet die Karte um.

Set;Es iſt Hertz. (Roth)
 SGbcchellen.

Eicheln. (Eckern)
SGtun. (Laub)Epielet dann Herr

ihr ſeyd der erſle.
Nun wohlan

ſehet da zum Anfang.
Siehe da, es ft ubel mit mir bes

wand.
Jch habe nicht Farbe (ich kan

nicht bekennen.)
zarum Miele ihr nicht Trumpff?

K3 Jhr
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Vos dezis bien;
Pero el que no lo ciene?

Todo es uno.
Aſi tomarè yo en eſta mano

todo para mi.
Sefiores, yo creo, que vosotros

monltrais los naipes el uno
al otro.

Perdonadme;
no veis bien.

Yo tendré a hora mejor cuida-
do.

Si vos teneis mala ſoſpecha, tro-
caremos de lugar.

No! no! no es neceſario;

lo que hè dicho, no es que
a

por reir.
Bien;

Jugemos pues apaciblemen-
te

ni falſedad.

Dad, Señor,
Ededaryo?
Si, Señor,

vos haveisde dar;
porqueel Señor N. hà dado.

Depaſchad; yo os ruego,
que ſe haze tarde;
es neceſario de ir acotar.

Veis
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Jhr ſaget wohl;

Aber der keinen hat?
Es gut gleich.

So will ich dann die Laſe neh
men.

Jhr Herren ich glaube ihr weiſet
einander die Karten.

Verzeihet mir;
ihr ſehet nicht recht/

Jch will furwahr gantz fleißig Ud
tung haben.

Wenn ihr Argwohn habet ſo wol
len wir die Sitze verändern.

Nein! nein! es iſt nicht von no—
then;

was ich geredt habe habe ich
nur zum Schertz geredt.

WohlLaſt uns dann friedlich ſpielen

ohne Falſchheit.
Mein Herr gebt die Karte Ber,
Solid geben?
Ja Herr

ihr muſt geben;
denn der Herr N. hat geben.

Eilet; ich bitte euch drum
es gehet gar langſam;
man muß zu Bette gehen.

K 4 Se
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Veis ay para vosSeñor N.,

Ciertemente teneis buen jue-

£o.
Como lo veis?

Conoceis lo naipes?
No; mas paraceme que fon los

mejores.
Por que?
Por que burlais.
Cierro, que os engañais bien,

yo mo meterten la baraxa,
Gguitais.

No, no;
yo me opongo;a hora que tengo buen juego,
quereis meter os en la barexa.

Adelante,
juguemos.

Como, Señores?
eſtais aun alla?

Porque, Cochero?
que hora es?

Cierto, Señor, que es cerca de
media noche,

Es poſible, que es tan tarde?
yono puedo crer.

Dexemos pues el juego, Setio-

res,
y vamos 4 repofar un poco,

Yo
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Sehet da men Her RN. das ft fur

euch.
Gewißlich ihr habt ein gutes Spiel.

Wie ſehet ihrs?
Kennet ihr die Karten?

ein; aber mech deucht daß ſie
nicht boß ſehn.

Warum?
Weulhr lachet.
Furwahr ihr betruget euch ſehr

ich mill aufſtoſſen (aufweiſen
wennes euch beliebt.

Nein/ mein;
ich geſtatte es nicht;
jetzund da ic) ein gut Spiel habe
wollet ihr aufſtoſſen.

Nun nun
laſt uns ſpielen.

Wie nun ihr Herren?
fend ihr noch da?

Warum Gut cher?
welche Ubrift 8?

Warlich Herr es iſt bald Mitter
nacht.

Jſt es moglich daß es fo ſpaht?
ich kan es nicht glauben.

Laſt uns dann aufhoren meine
Herren

und gehen ein wenig zu ruhen.

SS 3
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Yo ſoy contento;
por que tengo fueño.

Buenas tardes,
y buenas noches, Señores,

Eſperad Sefior;
iremos todos juntos.

COLLOQUIOTreceno.

xn E donde venis, SeñorD Adonde haveis eftado
tanto tiempo?

Yo hé eſtado con un mi amigo;

con el qual tenia que hazer
algo.

Cierto, que hà mas de una hora,

que os hemos deſeado aqui
en nueſtra compañia.

De verdad, Señor; que me pe-
ſa,

fiyolo huviera ſabido,
no huvieſe quededo tanto

tiempo fuera;
ſi lo huvicrades dicho ami

muchacho,

el
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Jch bin es zu frieden;

dann ich bin ſchlaffrig.
Gluckſeligen Abend

und eine gute Nacht/ ihr Horren.
Verziehet Herr;

wir gehen zugleich mit einander.

Dreyzehendes Ge,
ſprach.

ORO kommt ihr her mein Herr?
9)» vo febo ihr ſo lang gewe

ſen?Jch bin bey einem meiner guten

Freunde geweſen;
bey dem ich etwas zu verrichten

hatte.
Furwahr es iſt mehr als eine

Stunde
daß mir euch bey uns zu ſeyn ge

wunſchet.
Furwahr mein Herr; es iſt mic

leid
wenn ichs gewuſt hatte
ich ware ſo lange nicht auſſen ge

biieben*
hattet ihr es meinenn Sungen ges

ſagt

Ñ 6 tr
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el hu 1€:4 bien venido abu-
ſcarme.

por que ſavia bien, adonde
eſta va.

O, todo esuno;
vos haveis venido aun harto

a tiempo.
Y veis aqui algunos Señores fon

de mi pais,
que deſean bien de aloxar a-

qui en caſa,
ſi os fuere apropoſito.

Si cierto, Señor;
yo tengo aun tres apoſentos

vacios.
Los mismo les hè dicho yo.
Elo es bueno;

notenemos neceſidad de tan-

tos.Sois ſervido que los veamos?

Si, Señor,
ſi fu redes ſervido,
feguidme,
yo "lo dexaré ver,

Si, Señor; luplicoos de nos lle-
var a verlos.

Beved antes una copa de vino,
Se fior hueſped.

Cierto, no tengo fed, Señor;

yo
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—erháste mid) mob gehobler,

denn er wuſte wohl wo ich wa
re.

Daran iſt nichts gelegen;
ihr ſeyd nod) Zeit genug Form

men.
Da ſind etliche meiner Herren

Landsleute
die wolten gerne hier im Hauſe

wohnen
wo es euch gelegen ware.

Sa frentid mein Herr;
ich habe 3, leere Zimmer.

Td habe es ihnen ſchon geſagt.
Das iſt gut;

wir bedurffen nicht ſo viel.

Beliebt es euch das mir ſie fos
hen?

Ja meiü Herr
wo es euch gefalt
fo folgt quie
ich will ne euch ſehen laſſen.

Sa Herr ich bitte euch fuhret uns
daß wir ſie ſehen.

Trincket zuvor eins Herr Wirth.

Furwahr id habe keinen Durſt
mein Herr;

Ñ 7 id



226 Colloquio del Ea. Tudeſt.

yo os agrandezeo de buen
coracon.Suplico os, que no me lo reu
ſeis:

bien bevereis eſa pequeña cos

pa.
Por os obedecer, Señor,

yo beverè a eſe, Señor,

Yo os beſo las manos, Señor,
Ola, Señor, beved lo todo.
Jo no puedo ciertamente;

me es impolible,
por que hétevido con otros

dela parte dedonde vengo.

Dadaca, dadaca, Señor,
jo le harè racon,

Y bien, Señor.
Queremos ver vueſtros apo-

ſentos?
Si, Señor;

yo voy adelante para os en-
ſennar. el camino,

feguidme,
Eſto bien

paſad;
nos otros os ſiguiremos.

Veys aqui uno, Señores;
y alliet otro junto a eſte.

Noteneis a un otro?
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ich bedancke mich gantz hochlich.

Jch bitte euch ſchlaget mirs nicht
ab:

ihr thut wohl das Glaßlein be
ſch del.Euch zu gehorſamen Herr/

ich wills dem Herrn da bringen
(zutrincken.)

Jch bedancke mich Herr.
Ey Herr trinckt es gar aus.
Sd fan es furwahr nicht;

es iſt mir unmoglich
deaenn ich habe mit etlichen ans

dern getruncken an dem Ort
"von dannen ich komme.

Gebts gebts nur her Herr.
ich will es ihm Beſcheid thun.

Wohl mein Herr.
Wollen wir euer Zimmer befes

hen?
Ja Herr.

ich will nur voraus gehen euch
den Weeg zuzeigen.

folget mir.
Das iſt recht;

gehet voran;
wir wollen euch folgen.

Sehet eine hier ihr Herrn:
und die andere gleich darneben.

Habt ihr nicht noch andere.

Ja



J
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Si, Señor
ſi foystervido de fubir,

yo os lo monftraré,
Monftrad nos lo;

eſcogeremos deſpues los que
mejor nos agradaren,

Vos veis, Sefiores;
ſi los apoſentos os agradan,

elcoged,

Nosotros tomaremos los dos de
abaxo,

por eſtar cerca el uno al otro.

Eſo fera por cierto lo mejor;

no ſera neceſario de ſubir tan
alco,

No teneis comodidad de un
apolento para dos mucha.
chos, que tenemos,

Si, Señor;
yo tengo aqui deritro toda la

comodidad que fe puede
defear.

Veis ay tambien dos para eſte
diar en frente de los apo-

ſentos.
y uno junto al otro.

Tan-
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Ja Herr;

wenn es euch beliebt mit herauf
zu kommen

ſo will ich ſie euch zeigen.
Weiſet ſie uns;

wir wollen darnach ausleſen
welche am beſten uns gefala
len wird.

Daſehet ihr Herren;
wenn die Zimmer euch angehm

(belieben)
leſet aus.

Wir wollen die zwey unterſten ha
ben

weil eine nahe bey der andern
"ute

Das wird furwahr das beſte
ſenn;

fo iſt nicht vonnothen fo hoch
zu ſteigen.

Habt ihr keine Gelegenheit als ein
klein Zimmer fur 2 Jungen
welche wir haben,

Ja Herr;
ich habe alle Gelegenheit hierin

ne die man wunſchen konte.

Sehet da auch zwey Studier-
Stublein nahe bey dem
Zimmer

eins nahe bey dem andern.

Defio
ES
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Tanto mejor;

pueden ſe cerrar con llave?
Si, Señor; yo os dareè las llaves.

Sera buena comodidad;
Cada uno tendra la ſuya.

Que hemos de pagar cada mes?

Como, Señor?
por los apolentos ſolos?

Por todo;
nosotros queremos eftar

tambien en pupilaje como
el Señor N.

Señores, yo no quiero mas de
vosotros que del;

el mepaga viente Florenos;
el ea preſente;
queriendo ſe lo podeis pre-

guntar,
Aſi nos ha dichos

eſt à bien;
nosotros os daremos tambien

tanto.
Quanto quereis por los mucha-

chos?
Ocho Florenos por cada uno,
Es demaſiado;

dezid nos lo en una palabra,
lo quereis.

Cier-
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Deſto beſſer iſtes;

kan man ſie zu ſchlieſſen?
Sa Herr; if will euch die Schluf

ſeln geben.
Das wird bequem ſeyn;

ein jedes wird den ſeinigen
(Schluſſei) haben.

Was ſollen wir monatlich daraus
geben?

Wie Herr?
für die Zimmer allein?

Fur alles;
wir wollen bey euch ſpeiſen (zu

Tiſch gehen) wie Herr N.

Jhr Herren ich begehre nicht mehr
von euch als von ihnen.

er giebt mir 20. Gulden.

er iſt zugegen;
ihr £ónnet ihn fragen wenn es

euch beliebt.
Alſo hat es uns geſagt;
esiſt ſchonrecht;
wii wollen euch fo viel auch

geben.
Wie viel molt ihr fur die Jungen

haben?
Acht Gulden fur einen.

Das iſt zu viel;
ſaget es uns mit einem Wort
wie viel ihr haben wolt.

Ge—
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Cierto, Señor;
que no es demaſiado;
yo quiſiera aveces mejor te-

ner que hazer con los Seño-
res,

que conlos muchachos,
Perdonadme; no es neceſario,

que los regaleis como a
nosotros.

Señor, es neceſario de regular
los, como ſe deve;

es raqon que coman, y bevan
lo neceſario.

Bien es verdad;
Quanto guſtais pues Señor de-

dar?
No ſera harto tres florenos por

cada uno?
Nocierto, Señor;

nopuedo hazer lo;
yoperderia demaſiado;
yo os lo diré en una palabra;

vos me dareis quatre Flore-
nos y medio.

Bien, bien;
vos tendreis lo que pedis.

Quando feisfervidos de venir,
Señores?

Maña-
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Gewiß/ mein Herr;

esiftnicht zu viel;
ich wolte offtermahls lieber zu

thun haben mit dem Herren

als mit den Jungen.
Verzeihet mir; es iſt nicht von nó,

then daß ihr fietractirtmie
uns.

Mein Herr es iſt Yon nothen ſie zu
haiten wie es ſich gebuhret;

es iſt billich daß ſie eſſen und trin
cken fo viel nothig.

Es iſt wohl wahr;
Wie viel will mir dann der Herr

geben?
Ware es nicht genug 3. Gulden

fur einen jeglichen?
Nein furwahr Herr;
ich kan es nichtthun;

id) hatte zu viel Verluſt;
ich will es mit einem Mort fa

gen;ibr ſolt mir 4. fl. und einen hake
ben (funfftehalben) geben.

Wohl wohl
ihr ſolt es haben was ihr be

ehg ttWenn beliebt es euch zu kommen

(wenn wolt ihr einziehen) ihr
Herren?

Mor



234 Colloguio del Eßañ. Tudefe,
Mañana acomer;

por queno es neceſario de ce-
nar aun eſta tarda en nue-
ſtra poſada;

quor que es meneſter que
contemos, y paguemos.

Hazeda vueſtro guſto y placer,
Scñores;

yo harè entretanto limpiar
todo preparado.

Señor, yo os fuplico ſobre todo
que tengamos buenas y
limpias camas.

No tengais cuidado, Señor;
yo os darè tan buenas ca-
mas como hallareis en eſta
villa;

y lindas fabanas y blancas.
Ponenſe muchas veces ſabanas

blancas en la cama en eſta
villa?Vo os las daré cadacatorce dias;

como es de coftumbre
y dos Servilletas limpias cada

ſemana.
Eſo fera bueno;

por que es lo que defeamos,
que eſtamos limpios.

A Dios, Señor, haſta mañana.
Ea



Span. Teutſche Geſpr. 235
SMorgenzu der Mittags Mohljeit.

denn wir muſſen noch zu Abends
ſpeiſen in unſern Logis (Her
berge;)

darum daß wir abrechnen und
bezahlen muſſ.n.

Thut was euch beliebt ihr Her
ren;

ich will unterdeſſen laſſen rein
machen.

Mein Herr ie) bitte euch daß mir
gute reine Betten haben mo
gen.

Bekummert euch nicht mein Herr;
ich will euch ſo gute Betten ge

ben/ als ibr ſie in diefer Stadt
finden ſollet;

Hund hupſche weiſſe BettTucher
Giebt man offt weiſſeBettTucher

in dieſer Stadt?

Jch wil ſie euch alle 14. Tage ger
ben;

wie es der Gebrauch iſt;
und 2. weiſſe Serviet (Teller

Tücher) alle Wochen.
Das wird gut ſeyn;

denn das iſt unſer Begehr daß
wir ſauber und rein gehalten
werden.

GOtt behut euch Herr bis morgen.

Nun



238 Unterricht
Ea pues

finimos
los Dialogos.

Y que vosotros foys
bien enſeñado
en la pronunciacion,
que es lo principal,
y mas neceſario;

Sigueràn,
Dialogos apazibles,

de algunas coſas,
curioſas
y neceſarias de ſaberſe
a los Eſtudioſos
de la Lengua Eſpañola.

A Dios.



Nun wohlan
wir wollen ſchlieſſen
die Geſpruche.

Und weil ihr ſeyd
wohl unterrichtet worden
in der Ausſprechung
welches das furnehmſte
und nothwendigſte:

So werden kunfftig folgen
luſtige Geſprache

von lauter Dingen
ſo curieus
und nothwendig zu wiſſen
denen Liebhabern
der Spaniſchen Sprache.

GOtti befohlen.
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